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TRERME RATAtaa
IREVOLUCIJE

Dvadeset, goaina, koliko nas
·'bezmalo deli od početka ustan-
ka i prvih dana revolucije, vre~-
menska, su perspektiva koja na-
šoj literaturi već omogućava, da
te događaje sagleda u sve
'njihovom složenom i mnogo-
'strukom značaju. U isti mah
.toje i dovoljan vremenski pe-
riod da bi se mogao napraviti
i izvestan književni bilans i po-
staviti pitanje: šta je od oslo-
bođenja naovamo urađila i DO-
stigla naša Književnost sa Vve-
likom temom rata i revolucije?

'Odgovarajući na to pitanje

valjalo bi pre svega izbeći ste-
reotipni, samoza-
dovoljni odgovor
da je naša lite- :.“ ;X i Piše na literatura, le.

a s i =činil u tloj O- E ri h KOŠ nom ·interesova
blasti, a i poma–~
ti samokritički uz
dah da se na.
ša Književnost još ni izdaleka
nije odužila ratu i reyoluciji- Ne
bi, takođe, imalo smisla, i ničem.
ne bi služilo ovde i u ovoj Dpri-
lici ocenjivati rad i dela poje-
dđinih naših književnika. Mnogo
korisnije i svakako znatno pri-
jatnije bilo bi potražiti odgovor
na pitanja i rešenje problema,
sa kojim se sreću naši pisci
pri  „književnaj obradi te-
ma iz rata i revolucije. U stva-

„deGaaiaa
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Prvi se tiče položaja takozva-

ne ratne i revolucioname litera-
ture u odnosu na ostale teme i
vjđove našeg književnog stvara-
laštva, a drugi odnosa pisaca pre
ma temi revolucije i osolobidlač-
kog rata. Jer, dok od prvog odgo
vora u mnogome zavisi zaintere-
sovanost pisaca za tu temu, pa
prema tome i kvantitet književ-
nih dela sa ratnom tematikom,
od drugog ođnosa, od stava Dpi-
saca prema temi koju obrađu..
je, velikim delom zavisi osnov-
naSRHODBOIJE, i kvalitet njihovih
ela.

 

Danas, petnaest godina po za~
vršetku rata, često se u svetu,
naročito na zapadu, čuje kako
su ratni romani do te mere već
dosadili izdavačima, da ne žele
više da, ih objavljuju, a teme iz
rata postale toliko daleke i do-
sadne i pire:imz i čitaocima da
su se odbili od njih, smatrajući
ih nezanimljivim, književno is-
crpenim i iskorišćenim, zastare-
lim i nesavremenim. Činjenica,
da se takva, literatura forsira na
istoku, ćesto i kao vid politič-
ke, izrazito tendenciozne, pa i
didaktičke propagande, čini ih
JOŠ pođozrivijim i odbojnijim
prema,.njoj.

· U jednom, istina blažem vidu,
i kod nas su se, naročito od stra
'ne pojedinih kritičara, mogle
čuti slične primedbe, istina pre-
težnije u odnosu na film, ali u-
pućene i književnosti. Pisalo se
tako, a još češće govorilo, kako
·Je naša književna prođukoija za-
sićena ratnom literaturom, dok
·je od književnika traženo da se
u većoj meri pozabave savreme–-
nim problemima i temama. O-
·čigledno, smatralo se da je rat-
·na tematika ne samo zasitila či.
taoce i kritičare, već da ona
'predstavlja izvesno bekstvo od
savremenih tema i sklanjanje u
istoricizam daleke ratne pro-
šlosti.

"Treba se međutim, upitati da,
li je baš tako sigurna i izvesna,
tolika  tobožnja nepopularnost,
ratne literature na strani, naro-
Čito „među čitaocima. Oni koji
izbliže poznaju mehanizam jz-
davačke delatnosti i poslovanje
izdavačkih preduzeća, mogli bi
da nađu osnova i za verovanje
da se takva shvatanja iz raznih
(političkih i komercijalnih) če-
·Sto vanliterarnih razloga name-
Ću čitalačkoj publici na isti na-
čim i po istom postupku kako je
to doskora činjeno sa romanj-
ma na račun pripovedaka i no-
ve]a. Uostaloni, ko zna da li ne-

· rašnom tematikom «dobiju ne

 

će baš rastuća trka u ratnom:
naoružanju učiniti da Nmjige sa

samo novu Književno-političku
aktuelnost, već i da steknu i no~
vu popularnost i među Ipiscima
i među čitaocima. Desilo se ta-
'ko da je prvom talasu antiratne
literature posle prvog svetskog
rata (Barbisov: »Oganj«, Dor-
želesovi: »Drveni krstovia itd.)
sledio drugi savet romanima
Remarka, Rena i Hemingveja,
na primer, baš u vreme kad je
postalo jasno da taj prvi svetski
rat neće biti i poslednji. Možda,
i noviji romani Foknera (The
Fable«), Džonsa (»The bpistol«)

i drugih, đa se po-
mene samo jed-

nju pisaca za, rat
Ž i ratne teme. U

svakom slučaju
treba mati da je neumesno
od prolaznih karpisa mode pra-
viti stalni zakon delovanja,
kao i to da je i sam „pojam
»ratne literature« samo privre-
menog značenja. Posle izvesnog
vremena i romani sa ratnim te-
mama ostaju samo literatura,
zavisno od njihove vrednosti, a
nezavisno od specifičnosti teme
kojom se bave, što, među osta-–
lim, pokazujui Balzakovi »Su-
ani«, »Pukovnik Šaber«,"Uolsto-OM
ko davno napisani »Poraza Pa- |
đejevai »Tihi Dona Šolohova u
kojimaveć malo ko danasvidi
samo ratnu ili revolucionarnu |
literaturu u užem smislu.
Još je pogrešnije i neumesni-

je fakva modna, Kkapriciozna
shvatanja prenositi i u našu sre
dinu i takva merila primenjiva-
ti na našu literaturu. Veliku ve-
ćinu zemalja „o kojima je reč
rat je ili sasvim pošteđeo ili sa-
mo okrznuo i lakšeozledio. Ra-
ne su tu bile bpliće i brže su za-
celile, posledice neprimetnije, a
neprijatne uspomene lakše su
izbleđele. Drugačije je to bilo
Kod nas gde je partizanski, oslo-
bodilački rat zahvatio sve Kkra-
jeve — gradove, varošice i sela,

Nastavak na 2. strani
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UVODNA REČ
Za zbornik jugoslovenske poezije

Pre izvesnog vremena varšavsko izdavačko preduzeće
»Iskre« objavilo je panoramu savremene jugoslovenske po-
ezije, koju su uredili Tanasije Mladenović, Novak Simić
i Drago Šega. Predgovor za tu zbirku pesama, na čijeni
su' prevođenju

Zivković.

Prilazeći čitanju izbora, savre-
mene jugoslovenske poezije, stu-
pamo ma. teren koji je poljskom
čitaocu potpuno nepoznat. Ime-
na pisaca ne kažu nam mnogo,
ili nam ne kažu ništa. Stoga se
plašimo da ćemo s? kroz taj čes-
tar, kroz to obilje stihova, pro-
bijati s teškoćom, kao kroz tuđu

· gemlju čiju mapu ne posedu-
jemo

.%li, dovoljno je pročitati mne-
koliko prvih pesama, pa osetiti
taj ton koji je sazvučan sa na-
šom savremenom poezijom. Ju-
goslovenske pesme zvuče pozna-
tom muzikom ima u njima ne-
što što ih nama pDribližuje, što
nam dopušta da ih shvatimo u
letu, Što nam nalaže da ih za-
volimo.
One su nam'bliske, jer je OČIi-

gledno poetska potka Srba, Hr-
vata, Slovenaca i Makedonaca
sačuvala, u sebi niti od kojih je
tkana i naša poezija. Duboko
melanholičan zvuk, koji daje ju-
goslovenska lauta, srođuje je sa
našom poezijom, sa našim shva-
tanjem onoga šta je poezija i
šta ona može postati za narod.
Ona, često izvire, kao i naša, sa
vrela narodne poeziie. A ori tom
jugoslovenska poezija, školova-
ma ma zaiedničkim uzorima, diše
kao i maša dahom istoka i za-
pada, i slična je našoj u svojim

· tradiciiama — i u svojoj do-
slednoi originalnosti. Čine je
nama takođe bliskom i razumlji-
"VO istovefna ratna preživljava-
nja: borbe, logori, partizanstvo.
Istina, mi nemamo takvog tioič-
no pDarkizanskogza i znamenitog
pesnika odgovaraiuće vrednosti,
kao što je Jože Udovič.

slovemskoj boeziji igra seoskn
priroda možda je, štaviše, veća
neso kod nas. Oseća se taj ši-
roki dah polja, livada, i gora —
gorm prostraniih od nnših i tim
samim prisnijih i stvamijih u
pesničkim slikama i metaforamn
Jugoslovena. Osnovna vak Taz-
lika, iymeđu naše poeziie i po-
ezije bratskog naroda jeste ši-

vodioci, napisao je Jaroslav Ivaškjević.
»injiževne novine« objavljuju u celini, u prevodu Ane

· Ogromna uloga, koju u jugo-.

radili najistaknutiji poljski pisci i Ppre-
Taj predgovor

roki dah južnog, toplog mora,
sjaj Jadrana, koji ponekom pes-
mom daje izboru blesak sedefa,
Iznenađuje nas takođe različi-

tost pesničkih individnalnosti
pojedinih pesnika — kako sna
različiti Davičo, Kaštelan, Dušam
Kostić, Dušan Matić. Imamo tu
i najivnu narodnost i rafiniraniı
kulturu — odražene u bespreko
nim pesmama veoma raznovrsne
forme. Imamo »konkretnih«e pe
snika (kao Miodrag Pavlović) —
imamo i posve apstraktnih. Ima-
mo muškost snažnog Mladeno~
vića i čarobnu, punu zanosa
ženstvenost Vesne Parun.

Prijatan odjek naše kulture
predstavljaju za nas, Poljake,
pesme o Šopenu. A odjek brat-
skih partizanskih borbi i zajed-
ničkih Jogorskih patnji predstav-
ljaju pesme o Beščadima, Šles-
koj i svim tim mestima gde su
se Jugosloven i Poljak sretali
kao saborci i sapatnici, sa mna-
dom bolje budućnosti usrcu. ~
Za žaljenje je samo što su

neki pesnici zastupljeni u izbo-
ru isuviše malim brojem besa-
ma, najčešće samo jednim de-
lom. Treba pretpostavljati da, će-
mo posle ovog izbora, koji je
samo kao neko naše prvoe:
znanstvo sa: bogatom jugosloven-
skom riznidćom, držati u rukama.
opširnije izbore pesama nekih
pisaca koji su progovorili ST-
dačnije poliskom čitaocu.  

VINJETE U OVOM BROJU

IZRADIO ZORAN TOKIĆ

 

KNJIGA IZVAN SEBE
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Kako se kođ nas već godinama vođe preši-
roke i preduge rasprave o književnosti uopće,
možda nije zgorega natuknuti štogod o nečen
jednostavnijem, očitijem: o samoj Kmjizi, pa
i O krizi same knjige,

Tako su još boi palaioi poznavali zatrkane
dane i godine, tek odnedavno se pojavila 'pa-
nika ubrzanosti, zbog koje nastojimo da se za-
obsadalom vrememu barem odupremo, kad ga
već ne možemostići.

Natčovječni, a Često i nečovječni ritam. su-
vremenosti kao da je doveo i knjigu do ruba,
ma onu crtu gdje se postavlja pitanje njene
sudbine, Naime, knjiga kao stvar, kao stvarna
Činjenica, došla je u pitanje. ı u

Ta nezapamćena brzina u proizvodnji -——
kako se kaže — materijalnih dobara, neizbje-
Žno je zahvatila i proizvodnju duhovnih do-
bara, među kojima je knjiga uvijek zauzimala
istaknuto mjesto. Međutim, danas već bivamo
prisiljeni da ovo uvijek skratimo možda za
dužinu budućnosti. a donekle i za dobar dio sa-
dašnjosti.

Nije zato nikako slučajno (miti je to puka
posljedica pedagoških ili andragoških strem-
ljenja) da se toliko govori o knjizi i brizi Oko

nje, te kao što se zbog tuberkuloze organizira
Tjedanborbe protiv tuberkuloze, ili zbog sve
rjeđih Šuma — Akcija pošumljavanja — tako'
je iz sličnih razloga (bar djelimice) nastao i
čuveni Mjesec dana knjige. Naravno, uosnovi
čitave ove pojave može biti više ili manje neka
potroba, ili glad za knjigom, ali je nesumnjivo
i da je riječ O pokušaju odbrane knjige.
jer je ova ugrožena: ona, je u opasnosti. ,

Vrijednost i brzina su obmuto srazmjerne...
Budući da se vrijedne knjige ipak — na

koncu svih konaca — pišu za čitaoca (a ne za-
boravivši pri tome da je većina knjiga nadra-
žujuće, uspavljujuće ili zaglupljujuće naravi)
opasnost po knjigu dolazi upravo od onih ko-

jima je namijenjena. Ako za trenutak zanema-
rimo činjenicu da kmjiga često ugrožava samu
seba (po istočnome grijehu njenog stvaraoca),
prepoznat ćemo kao pravu bokoru za knjigu
različite vidne, slušne i vidno-slušne pronalaske,
nazvane pomalo barbarskim imenima: film,
radiu i televizija. Ne zaboravimo da je čitalac
čovjek, te da se — budući takav — pretežnim
dijelom svoje prirode priklanja onom šio je
lakše i ugodnije. Nije on više u drevnoj dilemi:
knjiga ili ništa. (jer ni najvještiji usmeni pri-
čala» teško da je mogao nadoknaditi posebni
Čar napisanog), nego se nalazi na takvom ra-
skršću gdje ima da bira između teške knjige
(koja traži toliko vremena, i napora) — s jedne
strane — i privlačnih, lakih, skoro draškavihn
sredstava — na sve strane. Čitalac ide, dakle,
onomu što mu je bađavnije, nenapornije, Jlezi-
hljebnije. Najzad, on ima da postane sve rjeđi:
ima da ga nema: čitalac se pretvara u slušaoca
i gledaoca.

Književnici pak, najčešće, polaze sličnim pu-
tem. Oni poputpastira iđu za stadom (i da pro-
dužimo ovu bezobzimu usporedbu) — kao Što
stado ide za pašom. Idu tako na film, na radio,
„na televiziju, — a gramatički rečeno — daju se
snimati na "ploče kao i popularni rokenrolisti.
Dolaze u situaciju da budu književnici van i
bez knjiga. Oni stvarno bivaju sve manje knji-
ževnici, a sve više filmisti, radđisti, televizisti
i gramofonisti.

Ako ovo opet izgleda podsmješljivo ili pre-
nategnuto, može se ublažiti jednim Kkrupnijimi
ipuzetkom.kao što je nedavna (navodna) reak-
cija na radio-televiziju u Americi, kada je pu-
blika ponovo poletjela ka kjnizi, valjda iznu·-

· rena i zgađena nad neizmemo praznim DTro-

 

gramima tih ustanova. Samo bi bilo bolje da
mi — za svaki slučaj — ne požurimo s našom
rađošću: što je eto knjiga ipak pobijedila, jer

  

  

 

 

 

   

je moguće da. je riječ i o superpirovskom dogo-
đaju: pobjedi mnogo skupljoj od poraza.

Neka je u jednoj prilici prvi navalni talas
slušno-vidnih uređaja na podatljiva čula publike
i jenjao, drugi treći i čitav bezbroj talasa koi}
uistinu slijede — ipak može uspjeti.

Ukratzxo: u tome smislu je onda, i opravđana
strepnja da moderna lagodna sredstva ove i
slične vrste (kao ono čitanje na zidu, stropu,
dok se ugodno leškari na postelji) tože istis-
nuti i samijeniti knjigu. |

Svakako, istini za volju, ovo je tek izlet u
budućnost, — pogotovo što se tiče domaćih Dpri-

. lika — ali i situacija sagleđdiva već u sadđašnjo-
sti, djelimično i u nas, ako već ne kao stati-
stička opaska, onđa svakako kao psihozn koja
nastupa. Z

No, sve ako bi i bilo Ovako, ostaje ipak
knjiga. Kao zalog historije čovjekova duha.
Jer upravo u knijizi zapisana riječ (čak i u onoj
hipertehničkoj zgodi kađa može da izgleda Dri-
mitivno) nosi u sebi, a da mi toga i ne motamo
biti svjesni, gemesis ljudskog izraza, nama to-
liko đragocjeni put od pećinske praslike, iđeo-
grama, hijeroglifa, starinske kaligrafske do-
sjetke pa, do današnjeg zapisa: uvijek kao riječ, ·
kao stanište duhovnog stvaralaštva.

I stoga čovjek ne može a da ne primjeti
kako se upravo takva, eksistencijalna riječ gubi
u pomenutim olalšavajućim, ali i razvodmja-
vajućim, pa i rajljenjujućim napravama.

Na kraju, ako bi trebalo odgovoriti na be-
zuslovno pitanje o krizi ili nekrizi— u ovome
više tennološkom smislu — bolje da se no
igramo proroka, iako vjerujemo u zavjet i zna
čaj same knijge, riječi, slova: jerglasovi ne-
staiu, dok riječ ostaje. A kriza isto tako (da
otškrinemo malo i dveri nađe) može biti mak
da nešto intenzivno Živi. |

\ Tomislay LADAN
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TEME RATA
I REVOLUCIJE
a Nastavak sa 1. strane

utičući presudno, a, često sudbo-
nosno i tragično, na Život sva-

ke porodice i sudbinu svakog
mpojedinca. Kod nas je zato, iz-
gleda nam, nemogućno govoriti
o žrtvovanoj, izgubljenoj ili pre-
tučenoj generaciji, rat i raza-
Tanja udarili su takav pečat ce-
loj našoj eposi, a revolucija je
izmenila tolike odnose i vred-

nosti, da te promene osećaju ne
samo generacije koje su ih ne-
posredno doživele već i genera-
cije koje žive, pa i one koje će
tek živeti. Nemogućno je stoga
doticati ili obrađivati bilo ka-
kav naš savremeni problemi bi-
lo kojeg našeg savremenika, a
da se pri tome mimoiđu rat i
revolucija. Svi mi još živimo u
njihovom znamenju, pa se čini
da · je sasvim nesavremeno gO-
voriti o njihovoj nesavremeno-
sti. Uostalom, treba pogledati
našu prozu. Samo knjige koje
se sklanjaju u hermetičku, ne-
razumljivu fantastiku i Ssimbo-
Hku, ili one koje govore o dale-
koj prošlosti ili budućnosti, u-

spevaju da izmaknu tome zna-
menju. Pa i one samo neposre-

dno i (prividno,

Ostaje da se razmotri drugi
problem koji se tiče odnosa
naših pisaca prema temi rata

i revolucije.

U prvim godinama posle rata,
kađ su revolucionarne promene

u našem društvenom životu bile

još u svom prvom zamahu, na-

ša prozna književna produkcija,
gotovo apsolutno zaokupljena
ratomi revolucijom, bila, je u O-

snovi romantična. Rat. i revolu-

cija osećani su kao još Živ, ak-
tivan, dejstvujući fenomen i .Či-

nilac, a pisac, nošen njima, pisao

je iz njih, iz njihove sredine i iz
njihovog pravca kretanja, osla-

njajući se na svoja još sveža
sećanja, sa pogledom jedva Obr-

putim unazad ali sa mišlju i O-
sećanjima upravljenim unapred,
ponet, i, zaokupljen romantičnim
društvenim idealom budućnosti,

čak i onda kad je govorio o sa-

dašnjosti, pa i o bližoj prošlo-
sti. Afirmacija pozitivnih stra-

na i snaga revolucije predstav-
Jjala: je sama sobomjedino mo-

gućnu i jedino društveno oprav
danu" kritiku života i njegovih.
negativnih strana. Drugačije se
u to vreme nije moglo i druga-
čije ne bi ni valjalo.

Prvi otpor ovakvom stanju

došao je, kao obično, od onih

koji su ćutali. Zatim od onih

koji su, ukazujući na formalnu
nerazvijenost, ove literature, pri-

mijtivnost i siromaštvo njenih

kn?iževnih sredstava, na prvo

mesto isticali kulturu forme i

izraza, suprotstavljajući rudi-

mentarnom romantizmu Svoj e-

rTuditski artizam. Sledeći otpori

javili su već protiv sadržaja, is-

prva, uopšteno, kao kritika lite-

rature koja priča (story telling

literature«), zalažući se za tako-

vvani poetski, simbolični,  pro-

blemski roman, pisan herme-

tički, unutra*njim monolg-

gom, tokomsvesti i podsvesti,

itd. Neko vreme, u Otporu pro-

tiv deskripcije,  konkretnosti i

istoricizma ratnog romana, tra-

Žžilo se utočište u gotovo iitski

nejasnoj i mutnoj simbolici, %#

onda, su se čule i kritike na ra-

čun mita naše oslobodilačke bor

be i revolucije. Najveći deo do-

tadanje literature kritikovan je

kao idealizatorska, nestvarna, i

neumetnička, primitivna i uitili-

tarističćki propagandna crno-be-

la lakirovka, a kritika je tra-

zal, kompleksnije likove boraca

revolucije i dublju analizu du-

še njenih neprijatelja, osudu nje

nih grubosti i izvesnih preteri-

vanja. Roman u kome Sc OMi-

sani sukob komesara i koman-

danta i streljanje jednog parti-

zana od strane njegovih drugo-

va, pozdravljen je, manje više

jednodušno, kao novi pravac u

razvoju našeg ratnog romana.

Mislim da“je tu nezde zaista bio

kraj jednog perioda naše lite-

rature.

. Ono Što je zatim sledilo kao

da je neko vreme predstavljalo

trku između pisaca Pprogzaišta i

kritike na tom novom putu ko-

ji bi se, za razliku od onog DpTr-

vog, romantički perspektivnog

periođa, mogao nazvati roman–

tički retrospektivnim. Projicira-

 

jući svoja nova shvatanja i ras-
položenja unazad, „u Prošlost,
pisci su sad rat i revoluciju ne
samo posmatrali iz svoga Vre-
mena, već ih i slikali prema
svom vremenu 1ı svojim novim
pogledima, crpući iz ratne i re-
volucionarne prošlosti samo do-
kumentaciju za unapred utvrđe-
ne teze, koristeći se njom samo
kao opštim okvirom' za već za-
mišljene, formirane pa čak i kla,
sifikovane likove boraca i nepri-
jatelja revolucije. Ili su sa sta-
roromantičnim srcem i dušom
prihvatili tuđa im, od pismene
"ili usmene Kritike  sugerirana
shvatanja, namećući ih ne samo
prošlosti već i sebi i svojim DO-
gledima, na nju. Dok je u prvom
'slučaju slika rata bila subjektiv
no obojena i subjektivno ogra-
ničena, u drugom slučaju ispa-~
dala je još i hibridna, nedoživlje
na i neuverljiva. I tako, mada
su književni rezultati dva perio-
da naše ratne i revolucionarne
literature toliko različiti, pone-
kad čak i suprotni, svojim knji-
ževnim prosedeom oni Su u O-
snovi identični — romantični i
jedan i drugi. Samo, dok je pr-
vi, angažovano romantično glo-
rifikovao, „drugi je, uživajući
u slobođi dezangažovanosti, ni
malo manje šematično kritiko~
vao. Prvi se služio pretežno ru-
menim bojama, drugi je u pa-
letu mešao tamne i crne. Ali, ma
da boje često tumače i izraža-~
vaju raspoloženja, one, kao. što
je poznato, ne određuju škole.
Tako se desilo da su se, knji-
ževno uzevši, dva naizgled su-
protstavljena periođa jedne lite-
rature u stvari našla na istom
stablu, samo na dvema  stra-
nama.
Međutim, jednu literaturu či-

ni celokuvonost, njenih često raz-
ličitih htenja i ostvarenja. U
književnini konfrontacijama, me-
njaju se i dopunjuju suprotstav
ljene strane, često učeći baš je-
dna od druge. Možda, je i vreme
sazrelo za izvesne sinteze, pa će

i podstrek koji će proslava gO-

dišnjice revolucije nesumnjivo

dati našoj ratnoj literaturi do-

prineti da ona uđe u svoju Ssle-

deću, zreliju fazu, a već dovolj-

na vremenska perspektiva, poslu

žiti ne da se ratudaju nova O-

beležja, koja nije imao, već da

se bolje uoče i u svem „svom

značaju i značenju vide ona ko-

ja je istinski posedovao.

Erih KOŠ
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Dragoslav GRBIĆ

Pobeda
USTANAK

|
}

| U bezvremen dan

IGMANSKI MARŠ 
i
|

~ Tim putem gore

|
| i budućem svetu

| TAOCI

ije. Ko će jutros da

| k

i srca,

tamo

od pokislih basa

| KOZARA

ima li zemlje da ima li još Živog
|

Pala je prva žrtva u ime žrtve
poslednje koju će suza da uveća.

U bezvremen dan podignuta ruka.
Svi koji su tu postali besmrini:
umrli su kako se nije umiralo.

Tim putem se poriče zaborav |
u koji su preci bili uzidani
za rane tvrdim vetrom uvijene,

| za kosti od sunca Pprogorele.

| ukrug,
| određene da potamnele zamene
| · glave u čađavi čelik okovane. |

| j Ko će da upamti te prozeble oči |
što čekaju da beonjače postanu

optužena, da su u podvig urasla i

kada su za to već prestarila.
Ko će da dočuje korak započeti .

kojim odlaze kroz prethodnu noć |

gde čela istanjena neće dotaći

vezane ruke pre nego zemlju. |

RANJENICI 5 NERETVE i |

U njihov duazdah nije stala noga
_ onih Što nogom zgaziše u plač

ij jer su podigli srce sa kamena

ostavljeno da samoću nadživi,
jer su poneli onog što je osto

0 \ a a _6.a „a

Ima li još živog da žive popamti,

|

„n

ustanka

; U bezvremem dan podignuta ruka,
: Svi bili u nižoj službi života

saznali su da nema suvišne Krvi.

podignuta ruka,

 
stopala u snegu

osuđenim da progonstva pamte
dok razumom krv sustalu hrabre

gledaju u teme.

usnama šupljem suncu okrenute

|
isBioji glave |

 
da beči u san,

onog: što je lego da doželi hleb

koji su pojeli oznojeni konji.

I vek je nastao time što živi

nisu preneli suzu preko mrtvih.

Grob do groba. Grob. Do groba grob.

Ima li zemlje što drugo me posta,

| Grob do groba. Grob. Do groba. grob.

da živogačuje.”

|
se po njoj gazi, |

Grob do groba. Grob. Do groba grob.

Pobednici kraj grobova prolaze

 

|
\
|

i traže zemlju za siktavo ŽitO. |

NAŠA KNJIZEVNOST U SVETU
U poslednje vreme pojavljuju

se uıu dnevnoj i Meriodičnoj

štampi sve češće vesti i komen

tari o rezultatima koje naša

književnost postiže u inostran-

stvu. Pri tome se ističu uspesi

pojedinih autora i pojeđinih

niihovih dela, a ponekad naila-

zimo i na opštije preglede. Na-

ročit povod za ovškve preglede

bilo je svojevremeno objavlji-

vanje bibliografske publikacije

»Jugosiovenska književnost u i-

nostranstvuć*).

Interesantna, je, a možda 1

karakteristična, činjenica da 5e

do pojave ove Dbublikacije nije

ni približno znalo koliko je de-

la naših pisaća objavljeno u

svetu od rata. naovamo. Iako

neminovno :i'epotbuna, pomenu-

ta brošura pružila je dragocene

informacije, otvorila oči meupu-

ćenima i iznenadila one koji su

se smatrali upućenima. Jer broj

od 350 izdanja u toku 15 godi-

na nije mali. Sada je prema

dopunskim i novim podacima.

ini zbir uveliko prešao cifru od

400,

Da bi se iz ovih podataka mo

gli izvući potrebni zaključci.

potrebno je. da se najpre Što

detaljnije upoznamo sa činjeni-

cama — tj. da vidimo šta je,

gde i kada objavljeno. (Treba i-

mati u vidu Činjenicu da je O-

vaj pregled rađen na Osnovu

privremenih podataka iprikup-

lienih posle objavljivanja nave-

dene brošure. Stoga nije isklju-

čena mogućnost da poneko iz-

danje nije obuhvaćeno pregle-

 

*) Aleksandra Grgić i Slobo-

dan Komadinić: Jugoslovenska

književnost u inostransivu, bi-

bliografija 1945-—1959., ' izdanje
Jugoslovenske autorske apenci-

je, Beograd, 1959.

dom. U svakom slučaju, podaci

za 1960. godinu su nepotpuni.})

Ako napravimo raspored ob-

javljenih izdanja DO zemljama,

videćemo da, se na čelu liste na-

lazi Čehoslovačka (sa zbirom od

119 knjiga). Za njom na prilič-

nom odstojanju dolazi 8SSR sa

ukupno „70 izdanja; onda, u

drugoj grupi, dolaze kao naj-

jači interesenti za našu knjigu

Bugarska i Mađarska (sa po 33

i>»danja), Poljska (sa 26), Za-

padna Nemačka (23) i Italija

(%). Tek posle njih nailazimo

na Veliku Britaniju (sa 15 iz-

danja) ji Francusku, Austriju i

Istočnu Nemačku (sa po 12).

Ostale zemlje učestvuju sa ma-

njim brojem u ukupnom zbi-

Tu od 490 izdanja (Rumunija sa

9. SAD sa 6, Švajcarska sa 5,

Kina sa 4, Indija i Švedska sa

oo 3, Danska, Norveška, Ho-

landija, „Grčka, Portugalija i

Tsrael sa.po 9, i Finska i Vene-

cuela sa po 1).

Dakle, među glavnim »DpOtrO-

šačima«a naše literature nwalazi

se većina istočnoevropskih ze-

malja. Međutim, slika se une-

koliko mernja ako se ne uzmu

wu obzir dela starijih autora. I-

ako se podela na starije i no-

vije ne može precizno izvršiti,

moglo bi se u opštim crtama

reći đa su stariji pisci srazmer-

no jače zastupljeni upravo u

dvema zemljama ma čeluliste,

Čehoslovačkoj i SSSR-u. Pre-

ma tome, ako se imaju u vidu

samo dela naših novijih auto-

Ta, može se konstatovati da U-

češće ovih zemalja u ukupnom

'gpbiru nije toliko koliko bi na

nrvi pogled moglo izgledati na

osnovu gomjih vodđataka.

Ako analiziramo “strukturu

objavljenih izdanja DO književ-

nim rađovima, dobićemo slede-

ću sliku: :

Kao što se može Wretposta-

viti, dominantnu grupu čine TO-

mani (sa 158 izdanja). Posle

njih, i to daleko, dolaze pripo-

vetke (ukupno Tl izdanja). Po-

sle njih, i to daleko, dolaze prj-

povetke (ukupno T1 izdanje).

Đonekle iznenađuje „srazmerno

velik broj dramskih dela (54) i

poema ili zbirki pesama (34 iz-

danja). Dečja Kmjiževnost je

zastupliena prilično slabo (sa

svega 16 izdanja).

Naročito „povoljnu pojavuv

predstavlja lep broj raznih an-

tologija, kojih je ukupno bilo

45. Od toga na antologije poe-

zije otpada najveći broj (18.

Antologija pripovedaka bilo je

znatno manje —e Svega 8. Po-

red toga, objavljeno je 11 BHCO-

logija narodne poezije i 7 zbir-

ki narodnih pripovedaka. I po-

red svih eventualnih nedostata-

ka Ovih antologija, preko njih

'se inostrana književna, publika

verovatno na s najsvetraniji i

najpregledniji način mogla Uu-

poznati sa našim literarnim do-

stignućima u Dpršlosti i sadaš-

njosti.

Treća, možda najzanimljivija

i najvažnija strana OVOg pita-

nja je Kretanje broja stranih

igdamja iz godine u godinu,

1945 6 1955 10
1946 20 1954 9
1947 7 1955 15

1948 81 1956 39

1949 15 1957 65

1950 4 1958 1

1951 ~ 5 1959 57
1952 1 1960 41

(nepotpun podatak)

Posmatrajući ovu tabelu, mo-

žemo odmah uočiti dva odvoje-

na periođa: prvi, od 1945, do

- kolektiva. Ona, dokle,
| samo jednome

ta, i naša

| Ivan _SLAMNIG

MALI MONOLOG
O METAFORIL

Donedavna, metafora je smaik-

rana ukrasom; čakje i danas

koji put na snazi to mišljenje.

Smatrajući metaforu, metonimi-

ju, sinegdohu, poredbu i tako
dalje ukrasima, nakitom, pod-

rasumijevalo Se, da postoji „neki

bezbojni tekst, govo?T, u koji se,

razonode radi, umeću ukrasi —

onako kao što se neka OVI

ili lonac s palmom može staviti

u vrt da Biga se tim dodatkom

uljepšalo.

Tragajući za razlozima takva

stava, pronaći ćemo vjeru u pOo-

stojanje objektivno lijepoga sO-

vora ili pisanja, koji je ugledam

i koji ima svoje norme, U što

su uključeni i stajaći tropi, ili

određena, Škola ili mođa građe-

nja tropa. Takvi su, na primjeT,

izrazi rodna gruda ili našegore

list, koji su doista dolazili kao

dodatak, privjesak tekstu 1 za

nečiji ukus — ukras.

Međutim, metafora je nešto

drugo. Govoreći sada O njoj Uuzi-

mam je u širem pojmu Ppš. jed-

va da je dijelim od poredbe.

Karakteristika je metafore mije-

šanje sfera, miješanje svjetova 1

sislema. Metafora je OSnOVa

pjesništva, besjedne umjetnosti,

ostvarena, mogućnošću miješa-

nja sfera u jeziku.

Metafora, je dakle vezana 5 ne-

kim osnovnim svojstvima riječi

i s nekim osnovnim Kkretanjim8,

u samom jeziku. Teško je meta-

foru odijeliti i od slike: naučili

smo, da vrlo često izrazom slika,

hazivamo upravo metaforu. Dri-

gi, đoslovniji oblik slike bio bi

opis, iznošenje percepcija: Čini-

lo bi se, da ova opisna slika

sama po sebi ima opći karakter.

Međutim, što će ljudi na Sto

načina doživjeti jedan te isti

objekt, pa i sam opis zamišliem

objektivistično postaje specili-

čan, jedinstven. Ako dođamo do-

voljno važnosti summačenjima i

prizvucima, ustanovit ćemo, da

i onaj opis, koji tobože iznosi

gole percepcije, ima nešto od

metafore. ; i
U metafori pjesnik na jedin-

stven i neponovljivi način spala,

sfere na Osnovu usporedbe

.

ili

analogije. Po tome, metafora ie

element, jedne jedinstvene pOTU-

ke, a to je pjesma. Izraz »pOTU-

kaa ostaje nam u terminima &U-

vislosti i komunikacije. Pjesma,

s druge strane, pripada svijesti

| vripada
i svima. Razmot-

Trimo to na elementu pjesme, na

metafori: ona je jedinstvena 1

po tome je vezana UZ inđividuu

pjesnika. Međutim, sfere, koje

metafora, spaja, moraju pripada-| |

 

vrhuncem u

od 1953. do
1951. godine,

1948. g., i đrugi,

1960., sa rekordnom »žetvom« u

1958. g. Na granici između njih

nalazi se 1952. — godina SkOTO

potpunog »vakuuma« (objavljen

sa

je samo jeđan poljski prevod.

»Seljačke bune« od Augusta Še-

noe, dakle ništa od savremenih

autora8a,). !

Šta je uslovilo ovakav razvoj?

Odgovor na ovo pitanje može-

mo donekle dobiti tek ako iz-

bliže osmotrimo proezultate PpO-

stignuto po geografskim DpO-

dručjima. Naime, osnovni toni

karakteristiku kretanja u prvom

periođu davale su istočnoevroOp-

ske zemlje, Što se jasno vidi iz

činjenice da je u 1945. godini u

ovim zemliama objavlieno 5 iz-
danja (prema 1 u Zapadnoj M-
vropi i SAD zajedno), u 1946.

g. i? (prema 3), u 1947. gp. 93
(prema 5), a u 1948. g. 27 (pre-
ma 4).
U ovoj grupi žemalja izda-

vačka delatnost razvijala se
vlanski odmah Ipo svršetku ra-

literatura tamo je
dobijala iz gođine u godinu sve
vidnije mesto. Nagao prelom u

Nastavak ma 8. strani

Mihailo N. STOJANOVIĆ

ti kolektivu, kojemu 1pjesma
pada. sa

Progućnodi. miješenja sfera

živi u samom jeziku. Mi govori-

mo, na primjer, o repu ispred

mesnice, ali nibko ne Će pomis-

iti, da je riječ O kakvoni možda

telećem repu, koji je mesar is.

pustio pred vratima, već će 8vi-

ma biti jasno, da, je riječ o nisu

ljudi, koji stoje jedan za dru-

im. Popularni primjeri sU i

noga od stolice 'ili glava ćavla,

"ralkve izreke ne nazivamo meta.

forama — bar ne metaforama wu

pravom smislu — zato Što nam

ne pružaju. nikakav novi zapa-

žaj. Drugo je pitanje, nisu li

bar neki od takvih izraza neka.

da bili impresivni, »ostranjenja

i djelovali na slušače kao meta.

fora. Danas takve „pojave Drou-

čava, historija jezika, ali lako

je moguće, da sU nekada pripa-

dali oblasti estetike. »BRuka«c pr-

votno znači »kupilica«, i lako je

moguće. da je u pradavna ve.

mema bila iromski, šat )

slikoviti izraz kao što je današ.

nje američko slangovsko »lunch

hook«e — kuka za ručanje. Ro

mansko »testa« (glava) značilo

je nekađ w»zemljan8a posuđa, raz-

lupana lončarija«. Tako je valj-

da i sasvim praktički, bezbojni

termin »glava čavlaw bio nekad

metafora RKkreirana od nekog

pjesnički nastrojenog kovača, i

onim časom kadđ je prešla u op-

ću tumpotrebu, postala je naprosto

termin. ·

Srodni su ovome Kkonvencio-

nalni izrazi nekog razdoblja ili

nekog tipa književnosti To su

zanatski elementi Qpjesničkov

stvaralaštva i njihova upotreba
predstavlia majstorsku svjeđodž-

bu pjesnika. Mnoge primjere za

to mogli bismo naći u našoj

narodnoj poeziji, zatim u sta-

rom pjesništvu, ali u svakom

razdoblju postaje popularan od-

ređeni način građemja metafore,

Tako smo mi neđavno proživjeli

val metafora u kojima su se sta-

pali što disparatniji elementi, a

taj je val bio tako akutan da se

može govoriti o modi.

Slijedeći stepem su okamenjena

metafore, simboli, koji se mozi

javljati kođ jeđnog autora ai

u čitavnom razdoblju. Svi ti pre

lazi metafore i slike u općenito-

sti znače prelaz u samo sred-

stvo, u jezik. Kad određen krug 3

sistematski trebliava, meke

simbole, možemo govoriti o sim-

boličkom jeziku kao Što ie 1DO-

treba izraza iz klasične ili neke

druge mitologije.

Konačno, u učinku metafore

odnosno poredđbeili slike mjelu-

je i zvuk. Tako suvo drvo niie

isto što i suho drvo, a u stihu

yTrepavice krilo lastaviceć

Jlastavica majbolje odgovara po-

redbi — a ne možda gavran ili

kos — zato što se rimuje. ~

T tako smo đošli na rub OVe

teme, došli smo na prag Ta?7g0-

vora, o odnosu metaforike i akus-

tike, Što nas podsieća na prob

Tem odnosa sadržaja i forme,

koji se, kako znamo, ne smiju
dijeliti.

Bilu

——

VESTI

PESTIVAL KRATKOMETRAŽNOG

TI DOKUMENTARNOG FILMA

U velikoj đvorani Domz sindikata

od 1. đoa 6. marta održan je VIIT fe

stiva! jugoslovenskog dokumentarnog

i kratkometražnog filma. Posic pro

jekcije filmova 6. marta svečano Sl

pređate nagrađe najboljim ostvarenii-

ma prikazanim na ovoj reprezenta“

tivnoj filmskoj manifestaciji. Nagra”

de su dobili: Za režijm — Stjepan

Zaninović za film »Poruke« u in{0"

mativno-dokumentarnom karakteru U

iznosu 200.000 din. i Branko nanito-

vić za film »Pogreb Štefa MHalačekat.

Milenko Štrbac za film »Srećna NM”

vas, Branko Marjanović za film »Pri'
ča« o glavatici- i Hrvoje Sarića 7

film »Put Ra haprednom govedh!

stvu«, Pored toga dodeljene su M"

grade za scenario, kameru, tekst, mi”

viku, Scenografiju, glavnom crtačm
ita.

»*

DVE PREMITERE DOMAĆIH

DRAMSKIH DELA

Hrvatsko narodno kazalište U okvi”

ru prošlave svoje i0p-godišnjićć

izvelo je 26. febrmara dramu Mirkš

Božića »Pravednikae, Dramu j

rao Dinko Radojević, a glavne

su tumačili Marija Aljinović i

Crnković.

glogt

Zagrebačko dramsko Kazalište, ”

sle premijere MHadžićeve, Matkoviće”
ve, Buđakove drame izvelo ie 3.
ta »Dramski-omnibusaVanče KO
vića »Susretia,

ma?”

KNJIZEVNE NOVINB

e reši
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ROMAN ČEDOMIRA
MINDEROVIĆA

Najnovija Knjiga Čedomira

Minderovića, ipuna nagoveštaja,
skrivenih značenja i nedoreče-

nosti, zahteva od čitaoca nepre-

stano i aktivno učešće u traga-

nju za njenim smislom i sadrži-

nom. Ono što je u njoj najma-–

nje važno, to su radnja i likovi.

Tako je roman kao celina shvat-
ljiv, mnoge pojedinosti ostaju

nejasne i posle drugog čitanja.

Autor izgleda niie hteo da ispri-

ča jednu zanimljivu istoriju ko-

ia, će svojom živopisnošću stal-

no održavati radoznalosti čitala-

ca. Mindđerović še svojim novim

romanom pridružuje stvaraoci-

ma neprijateljski raspoloženim

prema tradicionalnom izražava-

nju. On ne opisuje realnost O-

nakvu kakva, je; za njega je ona

ogromna unezverenost, panično

rasulo, prizor strave i pomere-

nosti. Te

Način pripovedanja treba da

izrazi to osećanje sveta kao ha-

osa. Klasični romaneskni postu-

pak, zasnovan na pričanju do-

gađaja koji hronološki teku ka

nekom završetku,ina opisu ljud-

skih sudbina međusobno stukob-

ljenih i takođe nekoj svrsi Uu-

stremljenih — taj postupak je

za „Minderovića i. prevaziđen i

zastareo. Moderna, vizija sveta,

danas široko rasprostranjena,

koju uglavnom usvaja i autor

»Poslednjegz koktela«, puna je e-

Jemenata, nesređenosti i samoće.

Po toj koncepciji najvažnije je

izraziti doživljaj čovekove sušti-

ne, usamljene i tragične u naj-

dubljem smislu. Vođenje intri-
ge je sporedno, isto kao i crta-

nje karaktera; slikanje strasti
je napušteno u korist dominant-

ne uloge vizionarskog maštovi-

tog, irealnog.

Već u pesničkim počecima Če-

domira Minderovića mogli su

se uočiti odbljesci snoviđenja

kazanih eliptičnim, pomalo ne-

jasnim stihom, ali toplim i pri-

snim. Pisac pogovora, Predrag

Palavestra, ukazuje s pravom na

te udaljene, prve klice jednog

antirealističkog osećanja sveta,

kao i na uticaj nemačkog eks-

· npresionizma na formiranje knji-

ževne fizionomije Čedomira Min-

derovića. Istina, Minderović jelu

kasnijem “azvitku gzanemario

svoje prvobitne mogućnosti do-

življavania i osobene lirske teme

bliske oblasti nesvesnog, DOSVĆ-

ćujući se stvaranju socijalne ĐO-

ezije kao punom izrazu ljudske

angažovanosti u borbi za druš-

tvenu pravdu.

Ali dok je u početku književ-

nog stvaranja bio spontan, u

»Poslednjem koktelu« Mindero-

(„Poslednji koktel“, „Narodna Rnjiga“,

 

ČEDOMIR MINDIEROVIĆ

vić je u izvesnoj meri usiljem.
Njegov tekst je, mada vešto pi-

san i po nekim specifičnim stil~
skim osobinama, karakterističan,
suviše iskomjolikovan i li SVO-
jim unutrašnjim slojevima, hla-
dan. „Problemi stilske tehnike
kao da su najvažnija Mindero-
vićeva preokupacija. U želji da
ih što bolje raščlani, on je Dpo-
stepeno gubio želju da uobliči
sadržaj, „pretvarajući njegove
nagoveštaje u apstraktnu igru
metafora. Osnovna nit dela se
s mukom provlači, sva ispreki-
dana i opterećena metaforičnim
izrazom. »Poslednji koktele je,
u stvari, niz fragmenata koje
međusobno povezuje siže, Škrto
postavljen kao okvir za primenu
savremenih literarnih dostignuća,
u oblasti forme. U romanu je sve
potčinjeno stilističkom načelu.
Predmeti koje reči označavaju,
iščezavaju u bljesku simboličnih
uopštavanja, poređenja i poisto-
većivanja sa ostalim, mnogobroj
nim, često suprotnim' predđmeti-
ma. Osećanje haotičnosti iskazu-
je se više atomiziranjem for-
me, figurativnošću stila, nego
što se ispoljava kao unutrašnji
smisao i sadržina.
Ukinuta je granica između ja-

ve i sna, prošlost i sadašnjost se
stapaju u košmar trenutka. Pre-
lazi sa jedne teme na drugu.su
ipnenadni i neočekivani, reči se
dovode u neodđređeneveze i čud-
novate odnose koji često deluju
kao Šokovi. Minderović zgušnja-
va izraz, jnsistirajući maročito
na njegovim sekundarmnim zna-
čenjima. Slike se rasprskavaju

pred našim očima kao neki va-

tromet, čije šarenilo boja, i po-

red poetskih kvaliteta, zamara

Beograd, 1961.)
svojom blještavošću. Verbalni
momenat je u »Poslednjem kok-
telu« prenaglašen, suviše istak-
nut i podvučen. Sklonost pisca
ka, ekspresionističkoj dramatič~
nosti čini ponekad tekst mutnim
i razdrobljenim, Razbijajući de-
lo na mala poglavlja, on je u
kompozicionom pogledu oslabio
celinu.
Napomenuli smo u početku da

se fabula, »Poslednjeg koktelac
nalazi u drugom planu, mada
to ne znači da nema, makar
bila i ovlašno skicirana. Vera,
žena, službenika naše ambasade
u Indiji, zajedno sa savetnikom
Maksimovićem odlazi na a8ero-
drom u Delhiju, odakle avio-
nom treba da otputuje u Ma-
dras, gde se nalazi „njen muž
Ljubiša, sa svojom ljubavnicom
Žanet: Na otprilike prvih se-
damdeset stranica, autor slika
Verin unutrašnji život, uskome-
šan i pun protivrečnosti. U nje-
noj svesti javljaju se sećanja na
studentske dane, kad se upozna–
la sa Ljubišom, na razne doga-
đaje iz posleratnog perioda; U-
spomene se mešaju sa, iskrivlje-
nim opažanjima objekata dđuž
puta do aerodroma.. Zajedno sa
svojim pratiocem Vera odlazi u

Madras ođakle je njen muž
u međuvremenu već otišao. Po-
sle noći provedene sa savetni-
kom Maksimovićem, noći koja
joj nije donela ni mir ni nadu,
Vera izlazi iz hotela; jedan su-
manuti prosjak ubija je udarci-
ma noža. Nedostatak spoljnih
zbivanja autor nadoknađuje is-
pitivanjem mogućnosti i moći
jezika i mašte. Ljubišina ličnost,
kao sporedna, zato mije osvet-
ljena u istom stepenu kao Ve-
rina. U koncepciji ličnosti svoje
junakinje Minderović je najdalje
otišao u pravcu razaranja real.
nosti. U njenoj svesti konkretne
pojave ii bića rastvaraju se i br-
kaju, gubeći jasne i čvrste ob-
like.
Svojim romanom »Poslednji

koktele Čedomir Minđerović se
konačno opredelio za onu lite-
raturu koja odbacuje opisivanje
vidova slivarnog života i koja
kao vrhovni stvaralački princip
proklamuje princip sna, haluci-
nacije, vizije, domena, subjektiv-
nog. Formalni izraz ove orijen~-
tacije je velika upotreba meta-
fora, simbola, i asocijativnih sli-
ka. Tako ova vrsta romana, ko-
joj se priključuje »Poslednji
koktela, ima nesumnjivih pred-
nosti nad tradicionalnim proz-
nim jzszrazom, u njoj se krije i
jedna slabost: opasnost od veće
ili manje nekomunikativnosti.

Pavle ZORIĆ

 

ŽIVOT UBVACEN U TRENUTKU
„Zid bez prozora“, „Znanje“, Zagreb, 1960.) {Augustin Stipčević:

Augustin Stipčević kao da još

uvek, nakon dugogodišnjeg knji-

ževnog stvaranja, nije našao SVO

je pravo polje rađa, kao da je u

nekoj nedoumici za koju literar-

nu vrstu da se opredeli: pozori-

šnu kritiku, poeziju, roman ili

novelu. Zbirke njegovih pesama

ONemirne vođe«, »Mladost u

kolima«, »Pjesme« i poema

»Sunce u ćelijić) govore, VrTIO

ubedljivo, o njegovoj hladnoći,
hladnom izrazu, dosta suzdrža-
nom i tromom. Njegovi romani-

hronike (»Glađ na ledini« i »Ce-
sta nema granica«ć), o kojima

smo nedavno imali pdilike da

govorimo, nose istie te osobine;
nema poleta, svežine Života, Ži-

votne razdraganosti i topline. Iz
njegove prve zbirke pripoveda-
ka »Na granicić, pisane uglav-
nom suvo realistički, može da
se izdvoji jedino pripovetka
»Susret«, i to upravo stoga Što
je toplija, nežnija, neposrednija,

a zahvat čovekove ličnosti ı njoj
je čisto psihološkog karaktera.
Stipčević u svoju novu knjigu
pripovedaka »Zid bez prozora«

sav u psihološkom poniranju i
traganju za unutarnjim čoveko-

vim životom, njegovim unutaT-

njim doživljavanjem sveta, nje-

govom sudbinom i — bolom.

TI taj metod, psihološki, iako

pomalo manirskog karaktera,
čini se da najviše odnovara A

ugustinu Stipčeviću; on mu o-

mogućuje da čovekov živoi u
hvati i sagleda u jednom bronut
ku, u momentu kada čovekovi

ličnost kTone, kađa ie pala i đok

je u uzaludnom batrganiu da se

uspravi i zahvati izgubljene le-

pote života. Hvatajući svoje l1ju-

KNJIŽEVNE NOVINE

de muediteranskog podneblja, u-

„vek senzibine i sentimentalno

raspoložene, u trenucima teških

duševnih slabosti i Kklonulosti,

on ih ispoveda, ali u toj ispove-

sti Stipčević se ne rasplinjuje,

sažet je i sintetičan. Stipčevića,

ne interesuje čovek koji je »u

skladu« s vremenom, koji ne o-

seća impuls vremenai života, no,

naprotiv, onaj koji je u koštacu

sa svakim danom, svakim tre-

nutkom. Neki očaj i crnine is-

mpunili su đuše tih jadnika i ne-

voljnika; očaj koji nije krik, ali
koji se ipak teško podnosi, koji

guši. Stipčevićevi su ljudi nemoć

ni pred životom, pomireni su sa

njim i boje se njegove neminov-

nosti, bezobzirnosti vremena i

njegova proticanja.Zato se kod

njega, što je u skladu s njego-

vim umetničkim postupkom, u-

vek sukobljavaju dva sveta jed-

noga čoveka — svet prošlosti i
svet sadašnjosti — i u tom su-

kobu otkriva se izgubljeno i ne-
nađeno, nedđosegnuto u životu,

smisao i nesmisao, uzaludnost

opstanka.
Slikajući te i takve ljude u

tim i sličnim trenucima, Stipče-
vić je bio u gotovoj opasnosti da
svoje umetničko odlikovanje ži-
votne stvarnosti sasvim pojisto-
veti sa golom životnom svako-
dnevicom, da je samo kopira ili
fotografiše. Međutim, on je tu
opasnost — ne, đođuše, uvek! —
izbegao zahvaljujući upravo

“w aovonađenom izrazu i Dpo-
:foyjku, - sahvaljujući psiholo-
Šškomi slikanju sveta i čoveka,
životna uopšte. On ne iđe za onim
što se oseća u njegovim ranijim
pripovetkama i romanima, da

nabaca gradnju, da njom opte-

reti svoju tvorevinu, već nasto-
ji da u jednom trenutku otkrije
životni problem, problem smi-
sla i besmisla življenja, ne ko-

mentarišući ni jedno ni drugo.
Zbog toga on otkriva neobične
ljudske sudbine, ljuđe izgublje-
ne, ljude koji su smisao svoga”
života, svakog njegovog trenut-
ka, našli u snu o prošlosti, u o-
nom što se nikada ne može vra-
titi i u čemu nalaze lepotu svo-
ga postojanja. Strah pred sunc

čanim trenutkom letnjeg .dana
odvodi ih u tamne sobe, u tiha
sanjarenja, u crnine, u bezizlaz-
nost ı svi njihovi susreti sa dru-
gim ljudima, kojima ne otkri-
vaju sebe, potenciraju optereće-
nost izgubljenosti, vode ih pla-
ču, suvom plaču bez suza, a ra-
dost im je uvek pomućena tu-
gom cmih viđika, „sećanjem i

podsećanjem. Sve to na svoj O-

soben način „daje Stipčićevim

pričama pečat živobnog i ljud-

skog, a pripovedanje mu je naj-

češće prirodno, neposredno i ne-

nametljivo, što u prvom redu

važi za, njegove novele »Zid bez

prozora« i »Susret« (to nije isto-

imena priča iz prve zbirke) ko-

je su najbolje u ovoj zbirci, ce-

lovite, „zaobljene i zgusnute.

Kratka priča psihološkog karak

tera, čini se, najviše odgovara

Stipčeviću i to priča, trenutka na

osnovu kog se može sagledati

ceo čovek ı njegove najbitni-

je karakteristike. e
Tode ČOLAK

 

. Kruika

_ javnosti
okrenuta

(Vlatko Pavletić: „Trenutahb sa-·

· dašnjosti“, NIP, Zagreb, 1960.)

 

za lednjih pet-šest gođina u nekoliko na-

vraka, Sina sam o kritici i kritičarskoj alktiv-

nosti Vlatka Pavletića prateći tokove, promene

i sazrevanje duha, opređeljenja i stava toga naj-

talentovanijeg jKritičara osleratne hrvatske

književnosti, čije delovanje „predstavlja DOZi-

tivnu i,značajnu pojavu u čitavoj našŠOJ TOVi-

joj literaturi. Tistajući danas te stare tekstove

i upoređujući ranije kritičke radove Pavletićeve

sa njegovom nedavno objavljenom knjigom

yTrenutak sadašnjostić, preda mnomizrasta

stvaralački lik književnog kritičara koji se za

desetak godina plodnog i raznovrsnog rada tako

često i tako korenito menjao da upravo U toj

njegovoj dinamičnosti, Živosti i nepresušnoj

snazi transformacije treba videti osobinu koja,

moćno određuje karakter i duh njegove umet-

nosti. Prva knjiga Vlatka Pavletića »Sudbina

automata(1955.) nagoveštavala, je pronicljivog,

duhovitog i temperamentnog esejistu koji Je

svojim lepo odnegovanim: osećanjem ?8, bitne i

suštastvene probleme moderne književnosti či-

tavoj posleratnoj hrvatskoj kritici obezbeđivao

jednu dimenziju koju je ona već počinjala da

gubi iscrpljujući se u razbuktalom „prikazi-

vačko-recenzentskom madničarenju Kratkoga

daha i nevelikih đometa. Prvi tom Pavletićeve

naredne knjige »Kako su stvarali književnici«a

(1956.) predstavio je, međutim, sasvim drukčije

orijentisanog kritičara, koji, zavirujući u zago-

netnu i čitaocima, nepristupačnu majstorsku ra-

dionicu pisaca, pokušava, da ostvari nekuvrstu

primenjene kritike. Tako su toj van sumnje ple-

menitoj, ali, u osnovi, prosvetiteljskoposrednič-

koj nameni bile podređene mnoge subjektivne

stvaralačke odlike Vlatka Pavletića, „njegova

nova i svakako neočekivana orijentacija nije

ostala bez rezultata. Tim više što je kroz nju

izbila na površinu izrazita sklonost autora da

preispita neke vidove i osobenosti književne

tradicije; to opredeljenje još sigurnije se DO-

tvrđilo u dvema Pavletićevim antologijama »Hr-

vatski književni kritičari«ć T i II (1958.) i »Hr-

VLATKO PAVLETIĆ

vatska modđernaq«(1960.). Ne napuštajući sasvim
ni posredničku ulogu primenjene. kritike ni
svoje sve snažnije istoričarske  preokupacije,
Pavletić se, u međuvremenu, nekolikim studi-

ozno rađenim tekstovima nagovestio i kao lu-

cidoan teoretičar, čija su shvatanja o prirodi i

'funkciji moderne kritike temeljno razrađena i

tako razgovetno i trezveno izložena da su 5S
pravom mogla, biti smatrana čitavom iednom

tendencijom u savremenoj našoj kritici. UpOo-

redo s tim, Pavletić se pređano bavio tekućom

književnom problematikom i marljivim komen-

tarisanjem aktuelnih literarnih, umetničkih i

kulturnih pojava, o čemu. sveđoči njegova naj-

novija knjiga literaro-publicističkih napisa i

feljtona o mnogim više ili manje značajnim te-

mama, koje je nametala književna, situacija.

U yTrenutku sadašnjostik  kritičarski lik

Vlatka Pavletića dobija, dakle, još jedam izraz,

ražličift, od svih dosađašnjih i, u izvesnom smi-

slu, neadekvatan nekim osobinama, koje je Pa-

vletić ranije uspeo ne samo da nagovesti već
i da dokaže, i koje su imanenfne njegovom kri-

tičarskom stavu i talentu. Iz Pavletićeve knjige

može, dođuše, da se izvuče mnogo dragocenih

podataka o literarnim zbivanjima Pedđesetih go-

dina; iz nje izbija đuh i ritam Književnog Ži-

vota u kome se autorangažovao smelo, OtVO-

reno i nepoštedno, potvrđujući svoju principijel-

nost i svoje sigurno prisustvo na strani umet-

nosti, umetničkih sloboda i u ođbrani auten-

tičnih stvaralačkih nastojanja. Određujući se u

raznovrsnoj, često protivrečnoj i nađasve kom-

pleksnoj. svakidašnjici posleratne kniiževne si-
tuacije, Pavletić je, međutim, više vođio računa
o pojavamanego o delima, tako đa je njegovom
knjigom »žurnalističke kritike« bolje naznačena

sama situacija nego što je u toj situaciji osve-

tljena i akcentovamnliterarma dimenzija.
Kadaje, pre nekoliko gođina, u zngrebačkoj

»Ljteraturi«ć, pisao o Tublicističkoji žurnalistič-

koj kritici književnosti (pod naslovom' koji je

otuda preuzet i stavljen na čelo ovoga članka),
Pavletić se zalagao za jedan nešto drukčiji vid

dnevne novinske Kritike. „Distinkociie koie je

tada vršio i primedbe koje jb upućivao Bori-
slavu Mihajloviću, kao izrazitom predstavniku

tekuće kritike iz-dana-u-dan, magoveštavale su
određen stav prema Rkritičarima-žurnalistima,

koji »uskaču u gužve uvijek orni za megdan,

u izrazito borbenom stavu i kađ pišu bane-
pirike, a uspjeh zahvaljuju ne samo elokvenciji
i šarmantnom stilu, već i psihološkom faktoru
i pomnavanju sitnih slabosti svoje publike, kojoj
se neposredno obraćaju me tajeći ličnu i sub-.
jektivnu predispozriciju, „simbpaltiju ili mrzo-
voljua. Taj stav se samo delimično botvrdio
u »Trenutku sadašnjostieć: svojim alktivizmmom,
borbenim raspoloženjem, „nekonformizmom i
živim angažovanjem u Knjiiževnom živothi Pa-
vletić je medvosmisleno đokazao mnoge nesum-
njive kvalitete autentičnog kritičara, previđa-
jući, na nesreću, jedan mali, ali mača,jam mome-

nat: da, se literama publicistika, ma kako na-
dahnuto, vešto i pošteno bila pisana, ipak 1W--
Jikuje od Književne 'Kkritike, makar i žurnal-
stičkog tipa, koja je više okrenuta delima i
ostvarenjima nego tendemcijama i atmosferi u
kojoj ta dela nastaju. Analizirajući prirodui
karakter novinske kritike, Pavletić je za nju ~

uvek nalazio poneku pravu reč opravdanja i
*razumevanja, uveren da je »korisnije pisati Kkri-
tike kakve su nam jedino potrebne: konstruk-
tivne i principijeme« nego raspravljati »o tome
kakve kritike treba da budđu«. To uverenje bilo
je osnovano ma ozbiljnim i trezvenim sazna-
njima, o funkciji i granicama novinske Kritike
u književnim prilikama gde se nesporazumi o
kritici i, razume se, u njoj samoj, javljaju u
takvom broju i s takvim intenzitetom da je
uistinu bilo nemoguće ne definisati svoju ak-
ciju, bez obzira što »tek mali dio novinskog
štiva zadržava vrije0dnost kao tekst... U tome je
okviru — prema tačnoj Pavletićevoj primedbi
— žumalistička kritika, predodređena, da, u naše
vrijeme izvrši gotovo presudnu misijuu inte- ·
resu Književnosti, ostajući vjerođostojino svje-
dočanstvo o trenutku u kome se suvremena
Književnost stvaraa. Imajući u viđu tu dosta

· široko i slobodno shvaćenu koncepciju mnovin-
ske kritike, koju Pavletić ne rečima već delom
poistovećuje sa Književnom publicistikom, nije
teško odgonefnuti da mnogi nedostaci Knjige
»Trenutak sađašnjostić ne dolaze od pogrešnog
odnosa autorovog prema literarnoj problema-
tici s kojom živi i u koju se uključuje, niti od
njegovih subjektivnih kKritičarskih (ne)moguć-
nosti, već isključivo od „neprecimog stava
prema novinskoj Kkritici, u koju se s mukom
uklapa izvestan broj Pavletićevih tekstova. Neki
njegovi zapisi, feljtoni i osvrti, pisani po dik-
tatu savesti, a i po potrebi žurnalističke dina-
mike, ne uspevaju uvek da imesu ono što je
Tsidora Sekulić, u svoje vreme, nazivala »ZPOT-

njom projekcijom u oblasti književnosti«, i
ostaju u sferama i oblastima oko literature, oi-
krivajući svoju bližu srodnost sa književnom
hronikom i feljtonistikomi višega ramga nego
sa pravom novinskom kritikom, u koju Vlatko
Pavletić svrstava sve svoje »članke, polemike,

kozerije, marginalije, razgovore, recenzije, Dpri-
kaze, predavanja i osvrte«, okupljene u Knjizi
»Tremutak sadašnjosti«.

Pa ipak, iako u polpunosti ne zadovoljava
jedan stroži kriterijum, koji zahteva žurnali-
stička Kritika kao upušteno pastorče trenutne
beleškarske pseudo-kritičke konjunkture, i koji,

isto tako, nameće i sam autor svojom mzrelošću,
snagom i temperamentom, ne sme se prećutati
da »Trenutak sađašnjosti« poseduje niz oči-
glednih vrednosti koje sigurnije reprezentuju
bogate stvaralačke mogućnosti kritičara nego
njegovu privremenu i (srećom) uzgrednu Knji-
ževno-publicjističku orijentaciju. Valjđa i sam
svestan da se u toj knjizi ni izdaleka ne iscr«
pljuje sva njegova aktivnost i da »TieniiaE
sadđašnjosti« nije đovoljan a najmanje presuđan
faktor u ocenjivanju njegovog rada, „Vlatko
Pawyletić je označio najbolji put ka svome delu,
ističući da »sadašnjost teksta nije ograničena
neumitnošću proticanja vremena, nego jeđino
manjom ili većom izražajnom „vrijednošćua.
Ako se njegovoj najnovijoj: knjizi priđe tim
putem i ako se u njoj potraži ne obrazac mo-
derne novinske kritike, već svojevrstan, lite-
rarmmo ostvaren dokumenat o klimi duha, Dpri-
likama i odnosima, u savremenoj našoj Knji-
ževnosti, ili, još bolje, ako se u njoj potraži
izraz, stav i Živi stvaralački nerv samoga Kri-
tičara, dakle ono što ona, objektivno, najbolje
može da d&4, onda se mora priznati da ona nosi
u sebi izvesnu draž koja je, uprkos svemu, čini
značajnom wu opštem sklopu naših današnjih
kritičkih dometa i ostvarenja.

Okrenut, javnosti i čitaocu, kome se obraća
u ime svoga Kkritičarskog morala i nagona da
razlučuje dobro od zla i lepotu od rugobe, Pa-
vletić jasno deklariše svoj stav i svoje uverenje
da biti kritičar znači stajati na strani istime,
umetnosti i stvaralačkih slobodđa i angažovati
se u odbrani autentičnih stvaralačkih nasto-
janja. U uzavreloj klimi posleratnog književnog
života, Pavletić je uvek nalazio načina da se su-
protstavi različitim oblicima iđejnog i oestetič-
kog nazadnjaštva, najčešće prikrivenog iza sve-
tlucavih, lažnih fasađa prividnog avangarđizma;
ta borba protiv veštačkog i namišljenogliterarji-
sanja, koje je, u većoj ili manjoj meri, dđavalo
ton Književnim prilikama Pedesetih „godina,
predstavila, je Pavletića kao principijelnog,
objektivnog i borbenog kritičara, koji udovo-
ljava osnovnim uslovima bez kojih se dobar
kritičar ne može zamisliti. Poštenje, um i ta-
lenat javljaju se, stoga, kao majizrazitiji kvali-
teti ovoga pisca, čija je britka, precizna i vešto
kazana reč postisala efekat i nalazila odjeka
uvek kada se protivstavljala legendama i mito-
vima, postavljajući stvari na ono mesto i na
onu meru koja im pripađa po zasluzi. Možda
baš zbog toga polemički članci i kratki kritički
komentari u Knjizi »Trenutak sadašnjostia de-
luju najsugestivnije: u mjima se potvrđuju ta-
Jenat, odlučnost i zrelost kritičara, jednako kao
što se u njima, ogleda i doba u kome on deluje
i u kome njegova reč označava trenutak save-
sti, čestitosti i moralne čvrstine.

Mada jeđnog drugog i drukčijeg Pavletića, Pa-
vletića esejistu, teoretičara i neumomog istra-
živača i navigatora po uzburkanom moru naše
pismenosti, „pretpostavljam ovome »literarno
nastrojenom Žžurnalisti«, čiji je duh nemiran i
nestajlan kao i njegov lik, spreman sam da,
zbop toga što u njoj ima našeg doba, naših
života i nas samih, priznam životnost, poštenje
i borbenost knjige »Trenutak sadašnjosti«, u
kojoj nalazim izraze gordđosti i čestitosti samo-
stalnog i noepriskrasnog kritičara s kojim me
vezujiu mnoge zajedničke težnje i duh iskrene
prijateljske i literame solidarnosti.

Predrag PALAVESTRA
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: Početkom marta na Maloj sce-
ni Jugoslovenskog dramskog: po-
"zorišta prikazane su scemska A-–
· daptacija pripovetke Krotka
PF. M. Dostojevskog (dramntiza- '
cija, JovanaPutnika) i Strind-

ova”drama Gospođica
„Julija. - :
i KROTKA. Dramatičnost čove-
·kove egzistencije, koja se uzbud-
„ljivo otkriva u romanima i no-
„velama FF. M. Dostojevskog,
 Đredstavlja ono potencijalno

. Sko jezgro, koje pruža na-
du da se dela ovog velikog pis-
ca lako mogu prilagoditi za iz-
vođenje na pozornici; takvu

 ihuziju podstiče i pripovetka
· Krotka, u kojoj egzistencija
uzima oblik sažete drame save-
Sti, koju' doživljava jedan čovek
neposredno posle samotbistva,

·'Svoje žene, drame neobično bo-
gate unutrašnjim Rkonfliktima,

· koji otkrivaju mnogobrojne dra-
matične protivrečnosti u ljud-

· skoi logici i, osećanjima.
Upitajmo se o skrivenom

 filosofskom mnačenju ove bolne
drame, koja nas toliko uzbuđu-

. je i u prvi mah ostavlja u sta-
'niu krainje duševne Đomućeno~

· sti. Pred nama, je, u stvari, jedna
neograničena, buntovno orokla-
movana slobođa, uhvaćena u

gklopku određene tragične situn-
cije, u kojoj treba da se određi
'Konačna suština te slobode; u
ovoj priči čovek niie definitivno
predan nekom prirodnom , po-
"retku stvari, nekoj nužnosti ili
sudbini“—— kaošto biva u antič-
kim tragedilama — već je iz-
ručen jednoi neograničenoji bes- ·
konačnoj slobodi i doveden u
dilemu: ili da kroz patnju i su-
morna iskustva stekne saznanje
o dobru i zlu i tako određi smi-
sao slobode, ili da propuštanjem:

· ove mogućnosti preobrazi svoju
· slobodu u njenu dijslektičku su-
protnost — u neslobodu, u de-

· finitivnu  oosednutost iđejom
ı samopotvrđivanja, koje ne Do-
„znaje nikakve moralne granice.
| Celokupna akcija ·ođigrava se,
ı dakle, u dubinama čovekove du-
| še, čime je afirmisana ideja da
ı naša slobodna volja određuje
; smisao života i egristencije.
| Ali ove ideje nisu na odgova-
i rajući način realizovane. U Put-
nikovoj interpretaciji stekli su
izuzetan značaj pažljivo razra-:.

ıđena fabula, koja je, jako„opte~
| rečena. mnogobrojnim inversija-
ma u vremenskom “„mredosledu
.događaja, kontinuirano prenosi-
la konkretne okolnosti jedne
· sentimentalne privatne

.

istorije,
razmoliki racionalni motivi lič-
nosti i socijalna pozadina zbi-
vanja; istovremeno smo otkrili
i izvesnu Putnikovu sumnju u
 dramatičnost koja prati čoveko-
VU egzistenciju: Teditelj je, na
primer, produženi monolog glav”
nog junaka neprestano oživlja-
vao i kontrapunktski akcento-
vao mnogobrojnim naturalistič-
ko-patetičnim prizorima, koji su
.se odigravaliu.svetu fizičke ak-
cije; odatle 'Su proižašle dve štet
ine posledice: gledaočeva imagi-
nacija trajno je ograničavana
različitim trivijalnim detaljima,
a akcija je neprijatno oscilirala,
imeđu zbivanja na jednom Uu-
'nutrašnjem, „uslovnom, bitno
„važnom planu i zbivanja koje se
"odigrava u jednoj pmrealistički
tvrdo očrtanoj stvarnosti. Ume-
sto đa se koncentriše u. mračnim
tajanstvenim  „naborima jedne
đuše, akcija se neprestano pre-
nosila na površinu i pritom do-
'bijala isuviše konkretne spolj-
ne viđove. :
| Tako se nametnuo jedan hu-
manističko-pozitivistički, odnos
prema ispričanoj istoriji i nje-
nim junacima, u čijoj svetlosti
se čovek pojavljivao kao Da-
sivan refleks socijalnih prili-
ka, kao biće u krajnjoj liniji ne-
slobodno i neodgovorno (pozna-
to je da je Dostojevski
poljavao veliko gnušanje prema
pozitivističko-humanističkim te-
orijama svoga vremena).
U takvoj situaciji, velik glu-

mački talent i tehničko majstor–-
stvo Slavka Simića bili su stav-
ljeni u službu vešto gradirane
dramske naracije, koja nam je
sugestivno prenosila materijal-
ne i psihološke okolnosti obisa-
nog slučaja, ali nije preciznije
određivala junakov odnos prema
sudbini, «koja se, očigledno, odi-
vrava na filosofskom Iplanu.

Čovek, ipak, oseća izvesnu ne-
lagodnost kad nepovoijno piše O

ovakvim eksperimentima, jer u-

viđa, da se savremeno pozorište

 

   

 

Premijera u Jugoslovenskom dramskom pozorištu

AUGUST STRINDBERG

samo pomoću njih može izvući
iz Jetarpičnop: sna i uključiti u.
bitne intelektualne tokove našeg
stoleća; izgleda, međutim, da
će rezultati biti sporni sve dok
se ozbiline intelektualne koncep~
cije, koje naslućujemo iza, sva-
kog, sličnog pokušaja, ne uskla-
de sa jednom pozorišnom ima-
ginacijom, koja će i sama biti
intelektualna, duboko moderna
i oslobođena 'taloga prošlosti.

GOSPOĐICA JULIJA, Postoji
đuboka duhovna srodnosti iz~
među stvaralaštva F. M. Dosto-
jevskog i Wtrindbergove  Go-
spođice Julije: ovu slič-
nost najbolje ćemo razumeti ako
uočimo da oba pisca sbontano
pridaju izuzetan „značaj iraci-
onalnim faktorima u ljudskom
životu. U Gospođici Juli-
ji, toj stravičnoj »nturalistič-
koj tragediji«, svi socijalni i (psi-
hološki momenti su do te mere
neprirodno zaoštreni đa dobija-
ju jednu demonsku dimenziju,
usled čega se zbivanje pomera
iz oblasti realnog u neku fanta-
stičnu sferu, a delo preobražava
u usnemirujuću hiperbolu o an-
tinomičnoj povezanosti pada i

 

Ziztko TOMIČIĆ

 

Zašto si sam:.one noći
zastao na đubrištu

 

uzđizanja, u kojoj je sadržano
jedno od osnovnih prokletstava|

i čovekove egzistencije.
Time dodirujemo jeđan neo-

| bičan· parađoks: na, prvi pogled
izgleda da se Strindbergov me-
tod iscrpljuje jeđino u briljant-

| nom opserviranju karaktera i
preciznoj analizi motiva koji od-

| ređuje ličnosti, U prilog: ovom
shvatanju govori i jedna Strind-
bergova napomena o Gospo-
đici Juliji: »... tako sam
postupio zato što sam uočio da
mlađe generacije prvenstveno
msanimaju psihološki procesi. Na-

i Še inkvizitorske duše ne intere-
suje više kako se događaji odi-
gravaju; one Žele da samaju
zašto se oni odigravaju. Mi že-
limo da otkrijemo konce i me-
hanizam nekog procesa; mi Žže-
limo đa ispitamo kutiju sa la-
žnim dnom, da se poigramo vol-
šebnim prstenom i otkrijemo o-
naj tajanstveni žgloba. Ali u toj
igri Strindberg je otišao i je-
đan korak dalje, i gonjen uža-
snim sklonostima svoje prirođe
formulisao — ili obnovio —.ne–
ke dramaturške principe, u koji-
ma se izrazio i jedan potpuno
nov smisao. Strindberg je u-
prostio zaplet, učinio akciju je
dinstvenom i neprekinutom, sta-
vio u središte zbivanja goruću,
narastajuću strast, i koncentri-
sao se na ispitivanje duhovne
suštine života. Strindberg je, po
sopstvenim „rečima,  „mnapustio
matematičku simetričnost kon~
strukcije „francuskog klasičnog
dijaloga, i dopustio da ljudski
mozak dejstvuje nepravino i
nepredvid]jivo, kao što biva i u
životu, u kome. se jedna tema
nikad ne iscrpljuje đo dna, već
često mora da sačeka neki slu-
čajan odgovor; stvorio je dija-
log koji u početnim. scenama
nagoveštava neke mohtive, a DO-
tom se difumo rasipa kroz ko-
mađ, dopuštajući da se dđođimu–
ti motivi ponovo prihvataju, DO-
navljaju i razvijaju kao kakva

Tužalika za Brankom Miljkovićem
u našoj sobi u

 

DOSTOJEVSKI I STRINDBERG·
tema u muzičkoj kompoziciji.
Takav dramaturški postupak i-
činio je da u Btrindđbergovim de-
lima obično budu prevaziđeni i
podređeni jednoj višoj spiritu- |
alnoj suštini svi oni neposredni
-racionalni ciljevi koji su na Po-
četku autoru lebdeli pred očima.
U režij., Gospođice Ju-

lije Putnik nije ispoljio sklo-
nost
početnim scenama, reditelj je
pedantno nagoveštavao atlmosfe-
ru i slikao karaktere, a Što se
drama «više razvijala sve veću ||
pažnju poklanjao nekoj melan-
holičnoj scenskoj poeziji, koja
nam je pomagala da u fizičkom |
patnjama junaka „mnaslutimo i
neko intemsivno spiritualno gr-
čenje.

Reditelj je odlično sarađivao
sa Olgom Savić, koja je nastu-
pila u glavnoj ulozi. U tumače-
nju Olge Savić, gompođica Julija ·
je bila malokrvno, degenerisano |
stvorenje, racionalno usretsređe-
no na porok; uz to, Olga Savić
je pribegla jednom inteligent-
nom, „parađoksalnom rešenju:
učinila ie da fizičke akcije obič-
no prethođe ispoljavanju emo-
cija, i tako postigla da iz Juliji-
ne ličnosti zrači ubistvena hlad-
noća, osobina koja Juliju pre-
dodređuje za zlo i patnju.

U dvema ostalim ulogama sa
uspehom «su nastupili Branka
Petrić iMiodrag: Rađovanović. ·

Strindbergova Gospođica
Julija igrana je u prevodu
Mihajla Stojanovića.

Vladimir STAMENKOVIĆ

 

-Dubravi (gdje si započeo

ka eksperimentisanju. U i:
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zagledan
poslednjiput
prema sjeveroistoku
odlučio, ne Žžaleći se,
ostvariti svoj epitaf
Nije istina da te nitko nije volio

Tvoj um je isuviše vjerovao u svoju samoću
Zar si samog sebe mrzio
uzdržavajući u sebi polako
Svog strašnogz ubojicu”
Nije bilo pomoći |
Bio si sam što si bio pjesnik
vuk samotnik
okružen lisicama

Ubio se pjesnik" ·
da bi živjeli nepjesnici
Ubio se čovjek
da bi čagljevi na njegovu grobu zavijali
Ubio se hrabar |
da bi kukavci i dalje oponašali delije
To je ipak opomena

Ova smrt upozorava,
da je Porijeklo Nađe suđbonosno
da Ništa stoji nasuprot Vatre
u strašnoj blizini kao stvaranje
i njegova negacija
da nade nema ako se ljubav
prikazuje kao nasilje
Branko moj, zašto si me ostavio?

Naša, sudbina nas je sjedinila
Orest svaki u svom gradu
Zar ne bijasmo jaki ujedno
Bada sam sam na ovoj zemlji
slabiji za jedan život
jači za jednu smrt
Sam

Kao Što si ti sam pod zemljom!
Prati me, molim te, ti koji si još samo duh
Ako sam sam meka budem s tobom
još strašnije sam
Niči iz mene velik
'smrću protiv smrti
nevrekidno na putu do Femixa
Plačem za tobom neutješnim jaucima
Moja slika ne pokazuje više
tvoj lik ıı mojem zrcalu -
Tvoj osmjeh ne uljepšava više
moje oči
"voj mili pogled koji je tužan lutao
u iznenadnoj vlažnosti nepriznate boli
sada postoji još samo u nebesima
'isguibljen
nerazdvojen u iskrenom nebu
u kamenu u kojeni živi vatra a
beznadnih zvijezda, u vodi koja otiče
s lišćem tvojih okrutnih, čistih riječi
iz vrta tvoje filozofije
'kojez više nitko ne će gazviti
U veličini tvoje nepotvrđene ljubavi
Tko će shvatiti moje riječi ~ i
stvorene samo za tvoje razumijevanje
Moje pjesme pisane za ·tebe
Tvoje stihove izgovarati u ime
mojih usta %
i pravde nas dvojice 7
kojoj smo se zavjetovali jedne noći

svog besmrtnog Ariljskog anđela)
u kojoj smo glađovali danima
spavali zajedno u jednoj postelji
pili samo vođu
maštali o najljepšim djevojkama
dostojnim našeg duha i tijela,
koje ne zanimaju siromašni pjesnici
Tvoja majka je rodila mog brata
kojeg nisam imao sve dok tebe
nisam ugledao prviput,

Jako da zaustavim svoje suze
Kako da suzdržim svoj krik
Kako da vidim jasno svijetlo dana
kada sjena tvoje poštene smrti
prekriva horizonti Jugoslavije
Za tobom tuži Zagreb, Beograd, Niš,
Titograd, Skopje, Petrovaradin i Sarajevo
Plačem za tobom nestali prijatelju
Nisam sam u svom plaču

Ono malo drvo ma Ksaveru
jedne moći bilo je njegov jedini prijatelj
Ono mu je jeđino pomoglo
Smirilo njegovu orfejsku krv
Olakšalo njegov neugasivi bol
Prekinulo nit njegove superiorme inteligencije
Cno malo drvo ı
Nasuprot tri velika, bora
Na vpustoj njivi ispod šume
Prema drugom brijegu s vinogradima
uz cestu do »Veselog kutića« iz kojeg je
izašao neoprostivo žalostan
Ono malo drvo ,
Nježno je zaustavilo njegov život
Priđružilo se nemoćno njegovu naumu
Blago zadđrhtavši u njegovoj borbi
Ono malo drvo
jedino je pPrisustvovalo mladićevoj smrti
Nije ga htjelo iwnakaziti
Bio je najneobičniji leš u mrtvačnici
Tako lijep mrtvac
Miran, mimiji nego ikad
Činilo se da ie samo usnuo kno nekađa mali
na ruci svoje dobre majke Marije
Lijep kao što samo pravi pjesnik
lijep može biti
Ono malo drvo”.
koje ie primilo mučenika Branka,
u 5VOi zagrljaj i;
moz drapog druga
brata kojeg sam tako brzo izgubio
T ono je mučenik
Ono malo drvo

Ostavio si mi tvoje: ime ·

u oporuci svoje ljubavi
Sto da činim s nijm
Umro si da ga olbraniš
jeđini srpski Jesenjino
Tvoja te smrt otkrila
Bad svi vide tko je bio istinit
Što da činim
Da ga pretvorim u pticu
Ti pogibe odptice
Da ga iskujem iu mač
Poginut ću i ja |
Naš će se zavjet ispuniti

Počivat ćemo u problju kraj mora
Pod našim zajedničkim epitafom

samaaanGI
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POVODOM IZLOŽBE ·
Slave Bogojevića

Kada bi izložba skulptura i
crteža nazvana »Azbuka srmti«

a priređena u maloj galeriji Gra-
fičkog kolektiva pripadala nama
nepoznatom umetniku, iznenadi-
la bi nas svežina inventivnosti

i duhovitost rešenja u skulptu-

rama, a u laviranim crtežima

izuzetna senzibilnost za ritam,
izvanređno osećanje mere u cd-
nosu bojene površine i linije.
Ovakvi bi kvaliteti govorili sa
puno nade oQ budućem razvoju

umetnika, a izložba bi značila

radosnu pojavu stvaralačkoOE

zaleta u našoj likovnoj sređini

koja u većini slučajeva, trenut-

no (nađajmo se), ali očigledno
stagnira, međutim, izložba je

još jeđan eksperiment poznatog
slikara Slave Bogojevića.

Svi koji prate naš likovni Ži-
vot ne mogu da se ne sećaju
njegovih izložbi. Još od 1951. i
izlaganja sa našom prvom gru-

: pom umetnika posleratne gene-
racije, sa »Jedđanaestoricom«, od
njegove prve samostalne 1952.
do one vrlo uspele iz movembra
1959, za Slavu MBogojevića se
uvek ne samo moglo, nego i mo-
ralo kazati da je izuzetno obda-
ren slikar, bogate invencije, ret-

patke osećajnosti za boju, smisla

za kompoziciju i koji naravno, s
obzirom na svoju mlađost, mno-
go obećava. U tom pogledu ni
jednsn, Bogojevićeva izložba nije
razočarala.

BSađašnja je izložba Rkomnpono-
vana iz dva dela: crteži i skulp-
tura. Težište je na skulpturi za
koju ie izrađen i poseban kata-
log. Bogojević pesnik, naškodđio

je ovog puta Bogojeviću skulp-
toru. Privukla ga „anegdotska
strana oblika, pa umesto traženja
istvaranja movih formi, onseu
stvaralačkoj slobođi do te mere
zaigrao da je sva sredstva pod-

~ SLAVOLJUB BOGOJEVIĆ: NEPOZNATI

   
činio slučajnoj pođudarnosti s
realnošću, pa i svoj postupak
podvrgnuo toj slučajnoj analo-

giji kao jeđinom problemu. Deo
polomljene noge starog stola

ima čovekolik oblik, Bogojević

je to đelovima pleha i eksera još
više naglasio, stvarajući na takav
način samo vrstu karikaturalne
ilustracije za svoju priču. Duho-
vita igra neOspOorno, sa mnogo

mašte takođe i talentovano (kodđ

Bogojevića je uvek sve talento-

vano!). Igra je svakako jeđan od
čovekovih najlepših darova, ali u

kreativnom smislu pozitivna. je
samo onda kad više nije Dpo-
četnička, jer umefnost, nigđe, pa
ni kođ nas ne čine talentovani
počeci, nego definitivna, zrela
dela. FEFkRsperiment je svakako
prvi stepenik u racionalnom tra-
žemju idealno» rešenja. Ali on
nije „cilj umetnosti! Kao da se
zaboravlja da je eksperimenata,
uvek bilo, samo su nelada i naj-
veći maistori Čuvali svoje eks-
perimentalne pokušaje po ate-
ljeima. Današnja radoznalost i
nestrpljenje izmeli su ih u izlož
bene prostorije. Istina, njima se
osvežila mašta gledaoca, pomog-
lo razumevanje brzog hodasav-
remene umetnosti, ali to nao"zna-
či da je ekhsperimenat..restao
biti samo jeđan u nizu umet-
nikovih tražemja na putu stva-
ranja.

Dr

ora

ISPRAVKA

Katarina  AMBROZIĆ

U prošlom broju tehničkom gre-
škom izostavljeno je ime autora

članka »Kako je proslavljena slogo~

dišljica smrti Dositeja Obradovića«,

na 8-9. strami — Dr Milana Ž. Živa=-'
novića.

m_—m
Još iedna grupa mladih

Uz

Kolektivne izložbe đanas pod-
sećaju jedna na drugu, čak i
one najbolje. Kao da više nema
ni granica, ni centara, ni Pperi-
ferije. Izgleda da je uprkos mno-
gobrojnih „tendencija  „ambuka
savremenog likovnog jezika Ppo-
stala zajednička. Otuđa su Oce-
ne koje se.odnose na celinu iz-
ložbe obično pozitivnije od me-
rila za pojedince, jer za izvesni
stepen opšte likovne obrazovano-
sti, kada on postaje cili, a ne
sredstvo — žrtvovano je često
mnogo ličnog i izvornog. Postići
takozvani »evropskia, .—-—.ı savre-
meni likovni jezik ne muači u
isti mah biti i dobar slikar. Za
njega su karakteristične on-
stante uvek i danas, u svetu
kao i kod nas: autehtoni mome-
nat u karakteru, pečat ličnosti u
kompoziciji, indiviđualna varijan
ta u rukopisu. »Evropska fizio-
nomija« često je samo fasadn i
jureći za njom mladi umetnici
često zaboravljaju da umetnost
gradi čovek, a ne njegovi odble-
sci i đa je intimna ličnost umet-
nikova dragocenija od svakog
formalnog efekta. Ne mnači to
da umetnici jedne grube liče je-
dan na drugog, nego da su kod
njih uzori evropskog slikarstva
očigledni, pa je zbog tog »svet-
skoga Žrtvovano mnogo nutoh-
tonog i izvornog.
IVAN VBLKOV je talentovan

kolorista, materija muje topla
i Živa, ali,je njegovo sadašnjestilsko opređeljenje u okviru ab-
strakcije isuviše viđeno i obšte
ba pruža male mogućnosti za
originalni izraz.
VANČO GRORGIJEV nije us-

peo da potisne utrpanost kom-

izložbu makedonskih umetnika

pozicije koja remeti .ravnotežu
slike. U ođblescima Bonarovsko-
Sezanovske atmosfere za koju
se, izgleda, opredelio, treba više
strogosti i čistote.

BOGOLJUB IVKOVIĆje naj-
zanimljivija ličnost izložbe. Po-
kušao je da nađe svoje simbole
u okviru jednog naivno dramati-.
zovanog zbivanja sasvim osobe-
ne atmosfere. Izraz mu je po ·
formalnom obeležju blizak hr-
vatskim  „»Zemljašima«e ali mu
ta srodnost nije okrnjila indivi-,
dualnost. Idući ka oslobođenju
od izvesnog manira u rešavanju
glave i još većem bogatstvu ma-
terije  meophodnom za njegovu
tamnu gamu i tonsko rešavanje,
ima mnogo uslova, da uđae u krug
naših najboljih mladih slikara.
RISTO KALČEVSKI, u okviru

pbroblematike lirske avstrakcjie
pokazuje lepu senzibilnost za
meke bojene odnose, ali dve đe-
korativno ucrtane glave na tre-
ćoj slici drastično demantuju
koncepciju i govore o nedovolj-
noj stilskoj opređeljenosti.

DMITAR KONDOSKI je
kompleksna ličnost, očigiedno
JOŠ u vrenju. Uz neosporni tale-
nat za dominiranje „površinom
ima težnju, čestu kod mladih
stvaralaca, da što više stvari O-
buhvate odjednom, To ga nagoni
na utrpanost koja deluje kao
sukob strukturalno-dekorativnih
fragmenata većeg dela kombpozi-
cije sa naivno, tonski rešavanim
likovima. Afinitete za pojedine

KNJIŽEVNE NOVINE
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slikare (Stupicu, Klavea, Srbino-
vića,) potrebno je dublje asimili-
rati đa ukršteni problemi ne ce-
paju sliku. Za atmosferu ente-
rijera za koju gaji naklonost s
poseduje talenat, potrebno je
Kondonskom više strogosti u
Žžrivovanju detalja, više stilske
ujednačemosti i osećsnja mere.
SPASE KUNOSKI deluje kao

određena, ličnost. Motivi koje
obrađuje podstaknuti su subjek-
fivnim doživljajem sukoba: građ
i ljudi. Za, atimosferu izvesne va-
rijante magičnop realizma sa
tragom nadrealističkih kombina-
cija, Kunoski je našao i kompo-
zicijska i tehnička rešenja. Sa
finim osećanjem za Trostor u
kome neobičnim disproporcija-
ma, arhitekture i ličnosti sugeri-
ra neka psihološka stanja. Na-
šao je takođe i ođgovarajuću dra,
matičnost osvetljenja i komtra-
ste tonaliteta. Mogao bi još više
raditi na samom obogaćenju ma-
terije i svakako ne remetiti is-
Kkrenost saopštenja izvesnom Že-
ljom za angedotskim efektima
(detali vilice sa cigaretom!).

___RISTO LOZANOSKIu svojim
varijacijama, na, arabeske stemo-
vitog pejzaža nije našao rešenje.
Kompozicija; je odviše barokna,
ritam nesproveden, materija ne-
negovana, paleta prljava. Ipak,
oseća se u fakturi temperamenat
slikara i smisao za Gdramatičnost
sukoba, možda ga motiv koji je
odabrao odvođi od njegovih pra-
vih mogućnosti?
PETAR MAZEBEV koga smo ra-

nije zapazili zbog čvrstoće nie-
govih kompozicija, sasvim se iz
menio. Domen apstrakcije sa
tendencijom enformela očigled-
no nije još asimilirao (zlatno
ostrvo!). Apstraktan izraz mora
biti odjek misli, određenost jed-
nog stava, inače zvuči neiskreno
i prazmo.
Čudno je da je isti slikar,

DIMČME PORTUGER mogao na-
slikati »Saha sa smislom za spe-
cifičnu atmosferu, za osećanje
prostora i jednostavnost linfie,
a uz to i mrtvu priroduprlja-
vu u boji, komvozicijski ukbrpa-
mu ji nerešenu. Njegova taviseri-
ja deluje banalno i tonski sa-
svim neorgamizovamo,
Mrko okerna slika sa crvenim

prođorima, TOME ŠIJAKOVI-
ĆA kompozicijski i Kkoloristički
vrlo ie uspela. Ima lepih partija
i u »Usnulom gradu«, dok je
»Gleđanie u praznološe i nije
ga trebalo izložiti jer ı mmogo-
me kvari opšti utisak o slikaru.
Na izložbi su i dva vajara.

BORKO MITRIČEVSKI pokazu-
je smisao za pokret i harmoniju
linija ()Mesečarke«), ali intimni
umetnikov sukob u opredelieniu
imeđu ligurativnog i apstrak-
Đtnog stvara' jaku „neujednače-~
nost, izloženih dela.
PRTAR, HADŽI-BOŠKOV Kko-

ga mamo kao dobrog skulptora
jiedre mase oblih površina bre-
Šao je sada ma strukturalno-
dekorativna rešenja koja, sugeri-
raju formu. »Glava« i »Slomlje-
na forma« usbpele su i sugestivne
skulpture, dok je čovekolika
kompozicija od gotovog materi-

jala na mivou duhovite igre, n
dekorativne metalne komDnozicj-

je, mađa dobro izvedene, pruža-

iu malo mogućnosti za origina-

lam izraz. „18 j
Tako grupa »Mugri« pokazuje

još mali broj formiranih lično-
sti (što je i mladošću objašnji-
vo) donosi ona pregršt talenata
i ogromnu iskrenu zaimteresova-
nost. Svi neđostatci su tipični
za rođoznalost i preobilnost, mla
dost i odsustvo stroge selekcije,
ali je ozbiljnost, koju svi ovi m1l8a-

    ESEJISTIK A

DVE NEJEDNAKE
BRZINE RAZVITKA

Još do pre nekoliko decemija
likovne umetnosti, „Kmnjiževnost
i pozorišna umetnost, malo vre-
mena zatim i filmska umetnost,
imale su jednu zajedničku OSO-
benost koja ih je, u pogledu
određenosti muačenja njihovih
konkretnih a specifično različi-
tih umetničkih slika, stavljala
na jednu stranu, u jedan tako
reći zajednički fromt prema. mu~
zičkoj „umetnosti, koja je, iz
i aspekta i po istom Krite~

ostajala na drugoj

čisto vokalne muzike (a i ta i-
zuzetmost je samo dGdelimična,
nepotpuna), sva instrumental-
na, tako zvana apsolutna muzi-
ka sazdana je iz konkretnih, po~-
jedinačnih, isključivo tonskih
umetničkih slika za kojima ne
stoje nikoji određemi pojmovi,
nikakve logički jasne i precizi-
rane ideje, dok je sa osalim,
pomenutim umetničkim jezici-
ma bio sasvim suprotan slučaj:
Književnost je imala, svoju lo-
gičko -– pojmovnu podlogu. (i
Osnovu) već po tome što je to
umetnost reči, od kojih svaka
ima svoje semantički određeno
mačenje; slikarstvo i #ajar-
stvo su i tada bile dve srodne
umetničke grane, obe figuralne,
pa je svaki objekt ih lik njiho-
vih opusa sasvim određeno (ma
i stilizovano, pa čak i deformi-~
sano) predstavljao nešto što
nan. je i inače, iz same Ži-
votne stvarnosti, to jest iz na-
šeg „vanumetničkog saznajnog
iskustva, bilo poznato, wešto Što
je nekom rečju ili nekolikim
rečima moglo biti nazvano i Što
je samim tim bilo zastupljeno
i odgovarajućim pojmom u
ljudskoj svesti; pozorišna, i film
ska umetnost sinteza su Kmji-
Žževnosti i likovnih „umetničkih
slika, ovđe manje ili više Do-
kretnih i promenljivih (u Dpozo-
rištu manje, na, filmu više), te
je i tu projekcija na plan poj-
movne određenosti umetftničkih
slika obezbeđena i skoro uvelc
prisutna.

Danas su, iz Ovog estetičkog
aspekta posmatrane, stvari znak
no jgmenjene: filmi poseduje,
doduše u eksperimentalnoj ·raz-
vojnoj fazi, opuse čije slike ne
ponavljaju ni jednu od pojava
poznatih iz vanumetnič-
kog iskustva; oba, vida likovne
umetnosti (slikarstvo i vajar-
stvo) uveliko izgrađuju svoj ne-
figuralni, »apstraktni« pravac i
stil, a i u samoj književnosti
rođeni su i uzrašćuju pravci (ili
makar samo opiti)) čija je u-
padljiva osobenosi potiskivanje
pa i totalno ukidanje radnje,
fabule, zapleta, (ja bih dođao i)
spoljašnjeg sadržaja. Bazume
se, figuralni i, recimo, fabula-
tivni pravci perzistiraju i da-
lje, teku uporedo (a i razvijaju
se) sa novatorskim težnjama i
ostvarenjima — naša „gestetička,
epoha je, kao nikoja do sada,
hibridna, nehomogena, ispunje-
na bitnim oprečnostima umet•
ničkih principa, a ne samo raz-
nolikošću „istovremeno egzisti-
rajućih stilova — no, ne samo

di ljudi poseduiu izuzebna, i sva- |____
kako je najbolja „garancija

Dr Katarina AMBROZIĆ:

za 8
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da je dopušteno, nego je i DO-
trebno podvući: umefnosti se
sve manje oslanjaju na gotove
predmete i svakojake druge for-
maoije stvarnosti, one svoje ne-
izbežne i neizostavno pozajmlji-
vanje iz sveta stvarnosti sve
više reduciraju na osnovne e-
lemente svojih „jezika, postaju
dakle sve samostalnije, sve ne-
zavisnije od predmeta, likova i
pojava objektivne realnosti, u
svojoj kreativnoj ekspanzivno-~
sti bivaju sve originalnije. Raz-
vojni proces o kojem je reč

i može se i ovako formulisati: li-
kovne umetnosti, Kmjiževnost,
opreznim koracima i filmska
umetnost, svi umetnički jezici,
dakle, sa izuzetkom pozorišne
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umetnosti (koja se još me UsU-
đuje da to pokuša da čini) pri-
bližavaju se, po odnosu svojih
slika prema stvarnosti, muzič-
koj umetnosti. Ne može, narav
no, biti ni govora o tome da
one to gravitiranje „svojih raz-
vojnih etapa, svog „razvojnog
kretanja u pravcu osnovne i
bitne „karakteristike muzičkih
umetničkih slika u njlh•evom
odnosu prema pojavama stvar–
nosti čine estetski temdenmcioz-
no. Naprotiv, svaka od umet-
ničkih grana koje ovde posma-
tramo RKreće se i razvija po
svojoj sopstvenoj rakonitosti,
svaka dosta (mnko ne sasvim)
nezavisno od bilo koje druge;
ali je u najmanju ruku zanim-
ljivo i može izgledati prilično
paradoksalno, da se po svom
specifično jezičkom ustrojstvu
vrlan stare umetničke grane (na
primer, književnost i likovne
umetnosti) približuju, u Osnov
nim načelima „estetske prirode
svojih posebnih slika, baš mu-
zici, koja je, na onom novom i
visokom stupnju svojih jezič-
kih osobenosti na kojem se
nalazi od renesanse do danas
(kao umeinost polifonih, har-
momskih pa, i poliritmičkih kom,
binacija odnosa među simulta-~
nim i sulkcesivnim „tomovima)
— najmlađa ođ svih.

Pet specifično jezički različi-
tih oblasti „međuljudskog Ko-.
municiranja pomoću ovim je-
zicima svojstvenih konkretnih
umetničkih slika „možemo, DO
ovde usvojenom estetičkom iri
terijumu, podeliti na dve gru-
pe (umetnost plesa i arhitektu-
ru smo u ovom pregledu izosta-
vili zato što je promena, ili kva-
litativni prelaz predmetno o-
dređenih umetničkih slika ovih,
dveju umetnosti u neodređene,
logički mefiksirane, „»besmisle-
ne« naročito otežan: u Dplesnoj
umetnosti zato Što je u stavo-
vima i pokretima ljudskog te-
la još uvek veoma naporno —
iako ne nemoguće — osoloboditi
se ili, u pravcu apstrakcije eman.
cipovati se od opažanja, ljud-
skog tela kao takvog, a u arhi-
tekturi zato što je u opažanju

TILATKO, PRICA: KOMPOZICIJA ,

arhitektonskih formi skoro ne~
moguće eliminisati predstavu 3
pojam doma, kasame, pozorišta,
biblioteke, sajamskog „zdanja,
hrama itd.). U grupu umetnosti
sa konkretnim slikama određe
nog sadržaja laze klasična TO-
mantična i celokupna rea~
listička Rnjiževnost, celokupno
figuralno slikarstvo i vajarstvo,
pozorišna i filmska umetnost
(osim „eksperimentalnog waps-
traktnog films), vokalna i pro-
gramska „muzika; U grupi u-
metnosti čije su konkretne u-
muetničke slike lišene pojmovne
određenosti značenja (ili pred-
stav& koje se logičnim putem
uopštavaju u pojmove) spada-
ju tada mojedini pravci upravo
tih istih umetničkih grana:
Književni nadrealizam sa kuri-
omsninı letrizmom mladog BRUu-
muna Isidora Isoua Kao |po-
slednjom  „konzekvencom  OVe
»Škole«, amtigramatikalna proza
Samjuela Beketa — prikazana
i na našem jeziku u maloj bri-
či »Slika« — mestimično prozni
spisi predstavnika francuskog
savremenog »anti-romana« (na
primer, u MBitorovoj »Modifi-
kaocijić), primeri polimetafori-
zacije savremenih poetskih de-
Ja, zatim čitavo područje nefi-
guralnog slikarstva i vajarstva

(sa Dalijevim slikarskim ma-
drealizmom kao umetnički IO-
gičnim i prirodnim istorijskim?
prologom), potom „apstraktni
film u svom opitnom. stadiju
mu i najzad sva neprogramska,
»apsolutna«c instrumentalna mu-
zika, sa veličanstvenim, baro-
kom i klasicizmom u njoj, a ne
jeđino sa dodđekafonijom, kom-
kretnom i elektronskom savre~
menom muzikom, kako bi se
to po nekom drugom i druga-
čijem kriterijumu moglo usta-
noviti. ,

Preobražaji konkretnih umet~
ničkih slika na koje se ovđe u-
kazuje zacelo da su radikalni,
u formalno - estetskom smislu
oni su upravo revolucionarni;
ali s obzirom na sve Širu pro-
fesionalizaciju umetničke de~
latnosti u svim umetničkim gra
nama, koja je glavni uzrok ra-
pidnog i sve rapidnijeg razvoja
svih wmetiničkih jezika (isto-
vremeno i sve većeg udaljava-
nja umetničke svesti stvaralaca
ne samo od srednjeg nego čak
i od visokog proseka estetske
Wvesti konmsumenata umetničkih
tvorevina), jaz između jezički
najdoslednije razvijenih umet-
ničkih struja i ljudi koji bi
trebalo da budu njezini »DOtro-
šačić sve je veći. Međutim, ve~
štački i nasilno se ne može-za-
ustaviti jeđan društveno - isto-
rijski proces koji je nastao sa
podelom „rađa i zapravo kao
neminovna, posleđica podele ra-
da, one iste istorijski zakonite
podele rađa s kojom. je »data
mogućnost, čak „stvamost ds
duhovna i materijalna delatnost
— uživanje i rad, proizvodnja i
potrošnja — pripadnu raznim
indiviđduama« (Marks -– Engels:
Nemačka ideologija). Nije uo-

Nastovalk me 6. sirani
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LIRIKA U PREVODI

SAVREMENA
GRUZINSKA POEZIJA

šalva APHAIDZE
BALUVA APRATDZE je jedan od veterana gruvinskoe sovjat-

site književnosti, On je pesnik kome je svojstvemo duševmo
spokojstvo, plemenita wurdržanmost, b: t loja ne isljučueje
principijeknost i čvrstinu. Između dva rata, m mladosti, p?l-

pađao je književnoj grmpi gruzinskih simbolista, grupisanih
oko časobisa »Plavi rogovi« Ljubav, patriotizam, prijatelj
Stvo, glavme sa teme njegove poezije, on veruje m wsvetoste
tih elementarnih ljudskih osećanja, Danas se drži trađici{e

gruzinskih Klasika, Živi wu Tiflisa,

   

KRAJKAMINA

Ćutljive ziđove veo senki zastrTO,
Čuje se puckaranje; grana gori bukteći.
Pepeo spada s ohlađenog ugljevlja u peći.
U vatri kao đa je plamen moje bolne mašte.

Kako je grani ieško. Uzdahne kadšto.
Možđa se plaveti neba i vetra seća,
prolećne Nkiše, pahuljičnog cveća, —
u bepo se troši, pati, s nečim se brašta.

A agijevlje sad sliku bledog meseca pruža,
sad, Srce crveno otvara Kao ruža.
Gle, grančicu blamen obujmi nm mig

TI OTeOl iskara, razigra se.
Sećaju me na tvoj neuporedivi li
vatra i pepeo u kome se ugljevlje gasi.

 

Josip NONEŠVILI
SOSYEP MNONEBVITI je rođom iz istočne Gruzije, iz sela MayY-

dsmahi, Gođine 1940. objavio je prvu Knjigu peWamza, kao
sasvim mlad čovek. U vojsci, ođ 1943.—1946, aktivno je sa-
rađivao ma vojnoj štampl. Posle dđemobilizacije  wvaća
se u VWdflis gde sa štampaju u mnogim „časopisima. 1
posle rata često se vraća ma rođoljubive teme, privlače ga i
teme prijateljstva među narodima. Njegova poerija ima temt-
peramentzn i ponekad lakog humora. Gođinće 1%48. »>Mlađa
garđac mu je izdala MWnjigu pesama ma ruskom. Prevođem
je i u sovietskim manjim. republikama, Uređuje glavni gru-
vimski đečji Ust »Dilae, u

U ALBUM SLIRARKI

Ne slikaj lHkove svakog pretke SVO,
njti granje iz maštarije PYEh,
ti srcem velikim živi za ŽivoOg,
zbog drugog me vređi da se povuče ni crta.

Neka te ne pleni samo travka, prut,
mogu mimoze bez saksija i sličnih stvarni:
ne trudi se da na platnu nađeš pub
do molubjeg grla carlce Tamare.

Ne slikaj ptica igru ni razgovor
čim se pred tobom mezdo“na grahi međe,
niti potok kroz usnule iele i bor,

- ni natirmort ugzrelih pomorandži.

Zamoli svoju mladost tek započetu,
i ona ti pomoć neće odreći, man,
zamoli je da ti takvu snagu da
rođeni portret da ostaviš na svebu.

 

Iraklij ABAŠIDZE
TIRAREIJ ABAŠIDZE rodio se u zapadnoj Gruziji, u naselju

Hami, koji je sađa građ Cuhakiđae. Već u đetinjstva upozn=6o
se 6 klasicima gruzinske i ruske književnosti. Objavio Je pr-
wu Mnjigu 1934, kao &tuđenf, pod naslovom »Nekoliko posa-
mas. OG 31932. bivao je urednik raznjh Mnjiževnih časopisa.
Danas je jeđanm od najistaknutijih gruzinskih pesnika, Ma
reski su ga prevođili mnogi među njims i Boris Pastemak,
N. Tihonov i M. Aliger, Već desetak godina je predseđmik
Saveza, gruzinekih sovjetssih Kmjiževnika.

VETAR. I JASIKA

UOživala je jasika u toplom damu,
al se olujom. ogrte april jogunasti
i bunovan mesthrpljivo napade na nju
kao mlađić kađa, plane od strasti.

Ne smejuć je pogledati, najpre je odelo
stao da joj kovitia, da Viola
i najednom je zaljuljao drvce celo
kao devojku ga uzevši u naručje.

I povijen silnim naletom ovim,
stas njen 'Čedni uzdrhta živo,
pa krijući mlađo lice u sKkutove,
od vetra.ona se olrže stidljivo.

Ali bezumni vihor jasiku povi
lomeći joj ruke preplanule,

„ i čulo se kako granje u grču zove,
i tuženje se prigušeno čulo.

Takvoga, nasilja i takvoga žara
jasika dotle doživela nije.
A vetar je besneo, sa čvrstih bedara,
kiđao odelo, stezao sve vrelije.

Gledajući jasiku mislio sam ftmurno
kako neće moći od vetra da se spase,
kako zabo nebu pred vetrom olujnim
kao stidljiva devoika obraća se.

Otvorio' sam vrata na svom domu
usamljenoj jasici, drvcetu milom,
ali je vetar, preteći, sličan gromu,
zahupio ih nečuvenomsilom.

Okrenuvši se trenutno od Dprozora,
pomislih da gonjena sudbine mlobom
najzad se slomljena predati mora
i, stiđa ne podnev, svršiće sa sobom.

Ali ko bi opet smeo da te kori
ako bi preživela pa ma i pod stidom. —
Najednom se stiša, prestade da se bori
vetar Kkrilati za mračnom Mtacmindom

i.pljusak se na nju sruči neobuzdani,
u kišmu mrežu nepogodi
i krupne kapi potekoše s grana
kao devojačkog bola i sreće suze.

(Prevela Desanka MAKSIMOVIĆ)
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stvaralaštvu Majakovskog i pod-
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Hazdovoro poeziji
V.Majakovskogsg

Polemika sovjetskih i američkih kritičara o delu V.Y. Majakovskog
Pre tri i po dećenije Majakov-

ski se družio sa mlađim, tada,
slabo poznatim naučnikom Ro- ·
manom Jakobsonom, što je O-
stavilo traga i u Sslavnoj pesmi
Vladimira, Vladđimirovića »Dru-
gu Neteu, parobrođu i Čoveku«&
(gde se pominje »Romkac Ja-
kobson, zajednički prijatelj pe- ;
snikov i Neteov). Jakobson, ko-
ji je odavno nepustio „SSSR,
smatra se danas istaknutim sla-
vistom. On živi u SAD i preda-
je na Harvardskom univerzite-
tu, posvećujući ne malu pažniu

stičući svoje učenike da se nji-
me bave. U maku preokujppacije }
delom i životom Vladimira Vla-
dimiroviča. pojavilo se više Ja-
kobsonovih publikaciia, a Uuče- .,

sunici ovog slaviste odbranili
doktorske teze —o jedan o Ma-
jakovskom i filmu, drugi o sini-
bolističkim elementima u ranim
pesmama i posmama Majakov-
skog.

Uglavnom „pozitivnu Oceni

prevoda unetih u njujorško iz-

danje dao je na starnicama mo-

skovskog časopisa »inostranaja

literatura« (broj i za 1961. godi-

nu) najplodniji sovjetski »maja-

kovista« Viktor Percov, UtoY

monografije »Vlađimir Majakov

ski — Život i stvaralaštvo, Čiji

treći, završni tom „treba WSKOTO

da se pojavi, Istina, Percov U

pućuje izvesne zainerke sBtruk-

turi izbora koji je izvršila Ja~

kobsonova učenica Patricija

Blek, ali naglašava: »Smakiraj-

mo da je ovo početak prevođe-

mia i izdavanja Majakovskog u

BAD+«.

Naporedo s tim Percov sma-

tra da uvodni tekst Patricije

Blek pruža 'povođa za ozbiljan

razgovor, za polemiku, utoliko

pre što je posredi koncepcija O-

Čigledno prihvaćena na Harvard-

skom #duniverzitetu, tj. u sredi-

štu američkog proučavanja Ma-

jakovskog. Sovjetski kritičar
obeležava tu koncepciju kao ne-

prihvatljivu, a svoj odnos bpre-

ma njoj intonira i samim na~

slovom · članka „objavljenog u

moskovskom muesečniku — »Ks8a
ko izučavaju „Majakovskog na

Harvadskoni ıniverzitetu«.
Prema oceni Percova, Patrici-

ja Blek potpuno proizvoljno
preparira čak nepobitne »činje-

nice stvaralaštva«, kako bi do-

kazala svoju, tezu da je »sfera,

ličnostić Majakovskog bila Ssu-

protstavljena »sferi politikeć i
da se u unutarnjem svetu OVOB
pesnika tema ljubavi sukoblja-
vala »s8 temom socijalističkog.
preobražaja, života«, Pobijajući
ovakvo shvatanje, Percov Uupo-
zorava na stihove Majakovskog:
»8 neba poezije bacam se u ko-
munizam, jer bez njega za me-
ne ljubavi nema«, i dodaje da
je oktobarska revolucija izvela
pesnika iz »ćor-sokaka usam]lje-
nostić«. Kako kaže Percov, Pa-

 

V. V. MAJAKOVSKI

tricija Blek se odriče OsnOVnog

načela igučavanja književnosti —-

načela, da stvaralaštvo jednog

pisca trebn razmatrati u njego-

vom razvitku, — i stoga nastoji

da svoje izlaganje prekomerno

zasnuje nm ranim, pređoktobar–-

skim 'pesnikovim tekstovima, za-

nemarujući, u isti mah, ono Što

je Majakovski posle revolucije
govorio o sebi samom.
Ovo je samo neznatan deo za-

merki koje Percov upućuje au-

toru predgovora u njujorškom

izdanju dela Majiakovskog. Da-

lie se Patriciji Blek prebacuje

da bo svaku cenu teži »ekstrava-

pantnoj verziji O Majakovskom,

Ha uporno traga za »ekstrava~

ganinostimac tobož povezanim

sa, pesnikovom biografijom, da

predstavlja jednu neproverenu

činienicu kao stvamost — i iz-

vodi iz toga vrlo rezolutan i Ću-

dan zaključak.
Reč je o prototipu Marije iz

poeme »Oblak u pantalonama.

Patricija Blek tvrđi da je to bila

jedna seđamnaestogodišnja de-

voika maljubljena u Vladimira
Vladimiroviča, koji: se ubrzo

»ohladio« prema njoj. »Posle ne-

koliko godina devojka je izvrši-

Ja, samoubistvo« — nastavlja Pa-

tricija Blek. — Iako se Maja-

kovski ne može smatrati odgo-

vornim za njenu smrt, on je i-

pak bio kriv, jer je 1926. godđine

napisao scenario »Kako ste? u

kome je ismejao ovaj događaj«.

Mišljenje Percova o citiranim

tvrđenjima je veoma neDpovolj-

no; on se pita — odakle Patri-

ciji Blek ti podaci, i kakva veza

postoji, naposletku, između sa-

moubistva devojke i,„scenarija
»Kako ste?«.. Navodeći da se u

scenariju zaista opisuje Ssarmou-

bistvo mlađe devojke, ali bez i-

kakva „podsmeha, moskovski

kritičar obeležava metod Patri-

 

LojzeKRVAVI

Buehenwald pri Weimariu 1960. |
Po sledi moje krvi
hodijo radovedni turisti
in slikajo ugasle bpeči,
v katerih sežgali so moje brate.

Iz kraja groze in smrti,
iz kraja človeške sramote,

iz rojstnega kraja hudiča,

iz kraja, odkjer so bežala še btice,

so zdaj naredili idilo
in mesto ganljivih spominov
s prospekti, vodiči --— in sila
poučno razstavo Pločinov.
Nam zanjo nekoč prestrelili 80 Srca,

posekali uđe in glave,
cepili nas s kugo kot miši
in kožo nam s hrbtov odrli,
da danes lahko po teh glavah nagačenih,

po Kknjigah, s človeškim kožami vezanih,
po žakljih iz las podušenih deklet

preceni zemljan, kaj velja.

Še vedno kri moja je Živa
in živa še sleherma kaplja,
ki tu je ostalal.... kot živa»

je mina. pozabljena v travi,

da sproži se v hipu, ko stopi

na njo nepovabljena noga
in krikne v ognjenjem jeziku
v lušesa neba:

Če kazni ni, njti »ločina,
potem naj premine, kar nosi

človeško ime. Naj premine
fa. rod, ki želi osvojiti
voslednjo strmino vesolja,
S živ se povzpeti v mebes8,
če ni poravnal pred slovesom

mn zemlji doigov za to pot.

 

cije Blek kao potpuno neodrživ,
zasonovan na greškama, nereal-
nim nagađanjima, nategnutim
kombinacijama, što odvodi Dpis-
ca uvodnog teksta iz oblasti is-
torije književnosti u oblast gla-
sina i spletaka«.,

U stvari, Viktor Percov pole-
miše s Patricijom Blek zato Što
smatra njen predgovor izrazom
»oficijelne Književne tenđencije
Harvardđskog: univerziteta za ko-
ji su neprihvatljive ideje Maja-
kovskoga. Ovom tendecijom u-
slovljen je, po mišljenju Perco-
va, karakter Jakobsonovih radđo-
va o Majakovskom, A za Patri-
ciju Blek kaže se đa je kao sled
benica profesora, izložila njego-
ve ocene i zaključke u uprošće-
nom, gerubljem vidu. Jeđan deo
Percovljevog ·polemičkog član-
im, posvećen je rapmatranju mi-
šlenja, Jakobsona i Patricije
Blek o komediji Majakovskog
»Stenica«c. Tu se ocene naročito
upadljivo razlikuju. Jakobson
smatra ovu komediju (»najbo-
lju rusku komediju«ć) pesniko-
vim satiričkim reagovanjem ma
vlastitu viziju budućeg društvya,
»najžešćom satirom protiv lirske
stihije uopšte, a mnmpose protiv
lizike „Majakovskog«a. Patricija
Blek kaže da se satirička žaoka
»Bteniced usmerava ka komuni-
stičkom društvu. Odgovarajući ·
nm ove poštavke i navođenjem
jedne pesnikove rečenice o Kko-
mediji »Btenicac — »Ovo je te-
ma borbe protiv malograđani-
na«, — Percov zamera Jakobso-
nu Što nije uzeo u obzir to oOb-
jašnjenje, i što je preporučio &–
meričkim · čitaocima ”·Patriciju
Blek kno, autora koji voli i ra-
zume stvaraJaštvo Majakovskog.
U završnom delu ovog DOle-

mičkog napisa rečeno je da upo-
znavanje 5 harvardskim nači-
nombroučavanju opusa velikog
pesnika ostavlja „dvostruk uti-
sak: na jednoj strani, objavlji-

vanje izabranih dela Majakov-

skog »odgovara rastućem intere~

sovanju za rusku kulturu« i do-

yyrinosi upoznavanju s njegovim

delima, dok tendencija  „Đogre-
šnog tumačenja »ne može a đa

ne izazove naš najodilučniji DTO-

testa,

Milan ZARIČ

 

Dvenejednake brzine...
tipnih izražajnih „formula, je-

sredstava i stilskih DO-
stupaka koje je slobodni umet-

isorpao i kojima,
se njegova Visoko
profesionalna iehnika ne može

y
Nastavak sa 5. Strane

stalom „ni to slučajna pojava

da najrafinovanija, „formalno-

jezički najrazvijenija književna

dela ocenjuju, nagrađuju, pa i

čitaju sve više samo književni~

ci, da slikari uglavnom slikaju

za slikare, to jest da utančane

probleme ostvarivanja čisto sli-

karskih vrednosti u slikarskoni

delu mogu razumeti i osetiti sa-

mo slikari, a da je formalno-

jezički najprogresivninja  mu-

zička kompozicija (recimo mu-

zika politonalnih harmonija ili

ona po principu serije) pristu-

pačna — zato što je shvaćena, a,

ne po crti muzičko – kulturnog

snobizma —o uglavnom muzički

visoko obrazovanim stručnjaci-

ma-pojeđinocima.

|

„Ćovek koji

mnogo dnevnih časova provede

na poslu koji nije umetnički a

društveno je visoko pozitivan i

od opšte koristi, bar koliko i u-

metnička delatnost ako ne i vi-

še, ne može spontano i stvarno

iskreno) stići do onog stupnia

autentičkih estetskih potreba do

kojeg se prirodno, pa čak i 5a

lakoćom uzdiže umetnik, zabav

ljen i zanet, danonoćno ispiti-

vanjem načina i puteva kojima

će dospeti

vičkog izraza jednog zaista nO-

vog, veoma izsmenjenog, U PpO-

ređenju sa nanjbližom prošloš~

ću osetno drugačijeg misaonog

i osećajnog stanja, gledanjana

stvet, shvatanja,

stvarnosti savremenog sveta i

svih onih brojnih problema ko-

ji su u tom novom svetu goru-

ća stvarnost a koji to u doju-

   

  
   
    

 

    

   

  

   

   

   

    

    

  

  

čerašnjem svetu nikako nisu
bili, ; zičkih

Ragvojne „mogućnosti izra-

žajnih sredstava bilo koje Uu-

metnosti u našem vremenu Ve-

omn su velike i njima zapravo

TO
UW

bina literature u savremenom svetu, u olcvimu
Rože novih iskustava, koja su donele promene u na.

—:—65— uci, tehnici, društvu itđ.

K A OA Objavijujemo nekoliko fragmenata iz mje.

J govog eseja O fantastičnom tu literaturi,
—————<<Zz

:

Priče o vilama, fantastične priče u stilu XIX
v., današnji razvoj naučno-fantastične literature
— izgleda da su široko otvoreni putevi za naj-

provoljajju fantaziju. Nikakva, prepreka, nl
akva granica ne može, izgleda, đa obuzda ka-

price mašte. Ima. se utisak. da ona, svaki put,
obezbeđuje sebi oblast u kojoj može na sve da
se odvaži.

Jasno je, međutim, da vilinske priče liče

jedna na drugu, ali da se razlikuju od fanta-
stičnih priča; da ove, opet, imaju srodan izgled
po komese razlikuju od vilinskih i nwučno-fan-
tastičnih priča; a da ove poslednje, sa &voje

strane, liče između sebe. U svakom slučaju, poO-
stoji natprirodno i čudđesno. Ali čuda nisu isto-
vetna niti se mogu između sebe zamenjivati.

Prema tome, sloboda invencije, možda, nije to-

liko široka kako so to najpre mislilo... ·
Važno je smesta uočiti razlike između ovih

bliskih pojmova koji se vrlo često brkaju.,. Vi-

linski svet je Čudesni svet koji stoji nasuprof
realnom, ne narušavajući njegovu koherent-

nost; fantastično, obratno, manifestuje izvesnu

sablazan, rascep, neobičan, skoro nepodnošljiv
upad u realni svet. Drukčije rečeno, vilinski
svet i realni sve, prožimaju se bez konflikta,
mada se, bez sumnje, ta dva sveta pokoravaju

različitim zakonima. Bića koja ih naseljavaju

ni iz daleka, ne raspolažu istim snagama, Jedna

su svemoćna, drugn razoružana. Ali ta bića se

sukobljavaju skoro sasvim obično i sigurno

bez straha koji bi bio nešto više od strepnje
koju, sasvim obično, oseća nejaki pred kolo-

som. To se dešava u onim slučajevima kada

hrabar čovek može da se sukobi sa zmajem koji

bljuje vatru ili nekim čuđovišnim džinom i da

ih pobedi. On može da ih uništi. Ali njegova
hrabrost je bespomoćna pređ utvarom, čak ako

bi se pokazalo da je ona dobronamerna. Jer

utvara dolazi s onu stranu smrti. Na taj način,

sa fantastičnim se pojavljiuie novi nered, neka
nepoznata panika. Tu bi irebalo tražiti niegova

svoistva nasuprot svojstvima vilinske priče,

Priča o vilama događa se u svetu u kome je

začaranost sasvim prirodna i u kome ie magija

pravilo, Nadprirodno niie. strašno, niie čak ni

čudno, jer ono predstavlia samu suštinu sveta,

njegov zakon, njegovu klimu. Ono ne DpOvre-

OOIe nikakvu zakonitost: ono čini deo poredka

stvari...
Naprotiv, u fanmtastičnom, nadprirodno se

iavlja kao kidanje univerzalne koherentnosti.

Čudo iu postaje zabronjena preteća agresija
koja ruši stabilnost jednog sveta čiji su zakoni

đo tada smatrani strozim i neizmenliivim. Ono

je Nemoguće koie je iznenada banulo u svet iz
koga, je nemoguće po pravilu odstranjeno.

Isto tako, đok vilinske priče imaiu često sre-
ćan rasplet, fantastične priče su obavijene alt

mosferom užasa i završavaju se skoro neizbe-

Žno zloslutnim događaiem koji izaziva smrt,

iščezavanje ili prokletstvo junaka. A zatim za-

konitost ponovo uzima svoja prava nad sve-

tom. Eto zašto fantastično dolazi posle vilinske

priče i, da tako kažemo, zameniuie je. Ono je

moglo da se pojavi tek posle trijumfa naučne

koncepcije jednog racionalnop i nnučnog reda

' fenomena, posle priznania strikinmogr determini-

zma u lancu uzroka i posleđica. Jednom rečju.
ono se rađa u trenutku kmda je svako više ili

manje ubeđem u nemogućnost, čuda. Ako mas
čuđo plaši, to je zato što ga je nauka odstra-

 EREJISTIKAL |,

nik do kraja

Ai što se ono smatra neprihvatljivim, stra.
Šš

e

Što se tiče čuđesnog u naučno-fantasličnoj

literaturi — kada onm nije prosta i detinjasta

literatura o ratovima svetova i interplanetam.

nim putovanjima — njegovo poreklo nije u su.

protnosti sa naučnim datama, nego, naprotiv,

u svesti o snazi nauke, a, naročito, njenoj pro-

blematici, tj. njenim paradoksima, njenim apo.

rijama, njenim krajnjim i apsurdnim posledi.

cama, njenim odvažnim hipotezama koje sabla,
žnjaviaju zdrav razum, predstave o verovatnom

ili naviku...
Ako je to zaista tako, elemeni,i čudesnog,

koji su đaleko od toga da otkrivaju ne znam

kakvu stvaralačku bujnost akumuliranu dugo-

trajnim mnapornim radom, pokoravali bi se

svaki put izvesnoj skrivenoj nužnosti, SDOSOb-

noj da unapred odredi njihove različite delo-

kruge, bez sumnje jednim aproksimativnim nas

činom, ali ipak sa izvesnom doslednošću. Tada,

bi bilo moguće prebrojati i objasniti ove skoro
obavezne teme ~- još bolje ređucirati ih, popi-

sati ih, predvideti ih...

OD VILINSKE PRIČE.

DO NAUČNO-FANTA-"
STIČNE LMTERATURE

GOudesnim iz bajke, Čovek, još uvek lišen
tehnike koja će mu omogućiti da vlada priro-

dom, uslišava u uobrazilji naivne želje, za KOJE
nagađa da su neostvarive: brzo se promekštali,.
postati nevidljiv, menjati se po svojoj volji,
svršavati svoj posao uz pomoć životinja ili nad-

prirodnih robova, zapovedati duhovima, pose

dovati neuništiva oružja, izbeći starosti i smrti,
Ova čuđa su izraz jednostavnih želja i nji-

hov broj je ograničen. Njih diktiraju, bez
mmogo posrednika, udesi ljudske sudbine. Ona
odaju želju da se pobegnoe od te sudbine, barem
jedamput, uz pomoć natprirodnih «ila, Ono što
omogućava kretanje kroz vazduh ili rad bez
umora je, najzad, tehnika: stvarni avion baca
u zasenak san o letećem ćilimu ili o krilatom
konju, para ili elektricitet čine nekorisnomin.
iervenciju čuđotvornih „pomagača. „đNauka,
u najvećoj meri, menja ljudsku sudbinu, alisa-
mim tim, ona joj određuje jasnije granicei Ču
da, ih smatramo nepremostivim. Čoveku- je
bezbeđeno više moći, ali mrak onog drugog
sveta izgleda nesumnjiviji. Iz te noći izbijaju
aveti i fantomi, utvare uvek spremne da šče
paju živo kađa se najmanje nada. Otuđa fan•
tastika užasa, najezda zlokobnih sila u pripi \
tomiljeni svet koji ih je prognao, i |

Ovo novo čudesno je sasvim pod znakom
Drugog sveta: ugovori sa đavolom, osvete pQd-
kojnika, vampiri željni sveže krvi, statue ili au-
tomati koji iznenađa, oživljuju i pustoše među

 

kulmimnirala, kao
dražavanja, (setimo se samo Ču
venog Zeuksidovog grožđa, ko-
je je bilo tako verno prirodi da
su ptice doletale da ga pozoba-
ju). Na svom sleđećem razvoj-

veština po-

nom stupnju slikarska umet-
nost je ispoljavala. estetski prin
cip idealizacije, ipojačavanja i
naglašavanja onih likovnih ele
menata koji su bili nosioci po-
tencijalne idejnosti te wmefno-
sti — hrišćanskop duha u sred-

istančana njem veku, neoklasicističkog

do adekvatnog je- j

autentičnne

i mema kraja — pre kraja sva-

kog ljudskog vremena i svake

\judske delatnosti u apsolutnom,

gFopsmičkom vremenu. Stvar je

društvene svesti, bolje reći vla-

dajuće svesti u jednom društve~

nom poretku, kakve će pozicije

nuzeti (možda i svojim SOPp-

stvenim wnutarnjim snagama O-'

svojiti)- umetnička delatnost u

tom društvu. Nama je svima

dobro poznata linija, jednog po-

stojećeg pragmatističkog kursa

ı društvenoj funkciji umetno-

sti, a svosno podređivanje SOPp-

stvone „stvaralačke delatnosti

'svakog umetnika-pojedinca va-

spitnim ciljevima ili kojim bilo

drugim  „vanumeničkim  idea-

lima i, potrebama tog kursa

može po pravdi biti ocenjeno

kao moralno pozitivni stav Uu-~

metnikovog „samopregora na

planu prosvetiteljstva. Ali se ta-

da, na toj liniji, može postaviti

pitanje, šta jedna Wteđagoški

celishodna umetnička delatnost,

koja nije ispovest i nije istra-

živačka, može otkriti O samom”

čoveku i o samoj stvarnosti u

kojoj takav čovek-umetnik de-

la. 8 druge strane, pod uslovi-

ma pune stvaralačko - umeb-

ničke slobode — na jednoj li-

niji društvene svesti koja nam

e ne samo poznata nego Čije

blagođeti u punoj meri i uživa-

mo — umetničko transponova–

nje autentične OOJBKUSNS i Čo-

vekove stvamosti potpuno je

omogućeno, otkrića mnogih du-

bokih istina čovekovih stoje i

postoje, jasno i otvoreno, kao

na dlanu, ali se i burni priliv
idejno ~ emocionalnih doživlja-

im i živoknih iskustava umetni-

kovih ne može zadržati u okvi-

rima i granicama onih stereD-

zadovoljiti, ponavljajući jezičke
formule jeđnog već pregrmlje-
nog idejno - emocionalnog na-
pona na duhovnoj klimi i unu-
tarnjoj tematici koja za samog
umetnika može značiti otkriće
u rangu istinskog ljudskog (psi
hološkog, estetskog, filozofskog
i poetskog) otkrovenmja neslu-
ćeno novih istina. i životnih
vrednosti, Tu, onda, na granici
tih mnovoiskrslih  umetnikovih
novih estetskih potrebae— u či-
ju autentičnost nikako nećemo
sumnjati — javlja se i ona fa-
talno povećana „nerazumljivost
njegovih novih izražajnih ma-
nira pbređ estetskim smislom i
umetničkim „ukusom njegovih
čitalaca, gledalaca ili slušalaca,
koji se do novatorskih „grama-
tikalno – sintaksičkih „izražajnih
formula umotnikove ko zna ko-
liko žarke i duboke ispovesti
nisu mogli dovinuti.

Zakonitost i istorijsku nuž-
nost formalno-jezičkih preobra-
žaja, o kojima je napred bilo
reči, najlakše je uočiti u oblasti
likovnih umetnosti. Kod starih
Helena slikarska umetnost je

 

renesanse. Sledovala je faza 0.
stetike karakteriziranja likovno
»opevanog« predmeta ili lika,
sa pojavama odstupanja od Ver
nosti uzoru sve do stupnja bla~
gih deformacija. Devetnaestivek
je doneo punu stilizaciju treti-
rane figure, sa vidovima de-
formisanja slikanog predmeta ·
do stepena kojim je svaka {oto~
grafska, vernost odbačena kao
neđostojna umetnosti. MKvalita-
tivni skok u anuliranje iđenti-

 

teta predmeta bio je na samom · ;
"Mqu, a naš dvadeseti vek pre

koračio je svojim Jlikovno-estet-
skim idealom i taj Drag. Proces
jie isti i u ostalim umetničkim
granama, osim u muzici, koja '
ni u svom detinjskom stadiju-
mu nile ni jednu zvučnu poja-
vu sveta »vemo „podražavala4.
Jezik književne umetnosti, 587-
dan iz reči, iz elemenata našeF
glavnog  Rkomunikacionog sred-
stva i van granica „diumetnosti
*neslie i proze), vekovima se

zadovoljavao gramatikalnim pro
pisima, diskurzivnog mišljenja,
no učestane kataklizme društva
nanele su u svet verbalne umet-
nosti' toliku euforičnu qciku
vrisku, tolike Kkrikove i jauke,
đa su i same te vekovne šeme
morale popucati, popustiti.

'Umetnost, se zamorila od des-
kripcija, opširnop cgcigeliranja,
ponavljanja onog što smo Upo-
mali i izvan nje. No praćenje
njenih krupnih formalno-jei
kih odstoka zamorno je za lju-

. de izvan njenih laboratorija, O-
glednih stanica, diskusionih klu-

bova za posvećene, profesiona-

lističkih Rkružoka. Po sredi sU
dve meiednake brzine razvitk8.

Pavle STEFANOVIĆ

KNJIŽEVNE NOVINE
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živima. Ova prokleta bića se druže sa, smrću...
Šćućurena u nevidljivom, ta bića čekaju tremu>
tak da provale u mjrni poredak svakodnevne
banalnosti... i

Osnovni zakoni koji vladaju materijom i #H-- 5 lftih
votom ne povlače za sobom neograničeni broj
očiglednih i apsolutnihmogućnosti.Jer one mo-
gućnosti koje izazivaju intervenciju fantastič-.
nog i prema biome WO JE teme Žanra, OČi-.
gledne šu. Varijante su beskrajne u svakoj ka-
tegoriji, ali same kategorije su relativno malo-
brojne... E

Od trenutka kađa su ljudi smrt počeli ds,
smatraju nepremostivom granicom, tema, aveti
dobija novu i preteću tragičnost: otuda. mno-
štvo priča o utvarama, fantomima i vampirima
koji će ubuduće činiti najveći deo fantastične
literature. OR u. a

Jedna kapitalna distinkoija Roja suproi-
stavlja živo i neživo pruža polaznu tačku za
jedan drugi nemogući prekršaj: otuda statue
i roboti koji iznenada postaju živi i okreću se
protiv majstora ili umetnika koji su nepo-
Kkretnu materiju bezočno uobličili prema ljud-
skom liku. - |

Jeđino providno telo, tj. ono koje propušta
svetlost, ne projicira senku i ne ogleđa 6e u

ogleđalu. Ali ako je tada nevidljivo, čovek ko~-

jeg vidimo i kojeg možemo da, dotaknemo, čo-

vek koji bi bio bez senke ili bez odrasa Dpro-

tivureći fizičkim zakonima i, tako, uslovljava
rađanje irećeg tipa stravične priče.

Pilozofija telima priznaje glavna svojstva —

veličinu ili težinu — koja su implicirana njiho-

vom prirodom materijalnih tela, i sporedna
svojstva — oblik, boju, miris, temperaturu --
koja variraju prema okoMmostima i kojima o-

snovna, svojstva, da tako kažemo, pružaju Oslo-

nac. Jedna ne iđu bez drugih. Fantastično će po-

kušati da, ih razdvoji i izmisliće bića, i stvari koje

imaju težinu i preteranu veličinu, ali su lišemi
forme, boje, čvrstine i svih osobina, koje bi

ljudskim  čulima omogućile da ih primete i

opišu. Ove stvari su materijalne, a ne poseđujai

nijedan od kvaliteta materije, izuzev onih, koji

im, i pored svega, dozvoljavaju, barađoksalno,
da zauzmu mesto u svetu tela. Na čudan način,

ta tela sadržavaju konture i autonomiju, odre-
đeno mesto u prostoru, i onda kada bi ih nji-
hova fluidna ili, još bolje vazđdušasta priroda,
prisiljavala, da se ravnođušno šire u svim prav-
cima sve dok ih neka prepreka nc zaustavi.

Ova tema, koja je sjajno iskorišćavana, možda
najbolje pokazuje kako fantastično potiče od

jedne koncepcije sveta koji su svečano ustoli-

čile fizičke nauke, kako ono svaki put, pred-
stavija karakteristično rušenje osnovnih za-
kona. .

Sasvim je prirodno da naučno istraživanje
ne protivureči elemontitarnim, očiglednostina

koje iskustvo od tada, stalno ističe, U tom slu-
čaju, ista tema iraje i prelazi takva, kakva je,

u svom osnovnom vidu barem, iz sveta bajke

do sveta fantastičnog. Način na koji se OVO

fantastično posmatra/ trpi ipak mnačajnu Dpro-

mehnu.... |

S druge strane, junak duguje obično svoju

nevidliivo5st jednom laboratorijskom postupku,
više nego ugovoru Ba Đavolom. invenciji Tnauč-

nika koji se služi skuoim i vrlo retkim mate-

rijama. To je već naslućivanje izvora načno-
fantastične literature. iako blašljivo i ioš uvek

detininsto: anticipacija otkrića sposobnih da

dovedu do radikalnih promena u ljudskim obi-

čajima. | M

Naulenm, i tehnika, sa svoie strane, rađaju ču-

đesno. Međntim, nije đovolino da sa Disac za-

dovoliava time što će u to čudđesno da, ekstra-
polira uspehe, . ievrstvavnosi brzo sustiže an-
ticioaciju. Da Womenemo samo jednog maj-
storm žanra... Treba biti oprezan Trema ovome
varliljom asvekiu naučnofpmtastičme literature
koji ne oflriva kategoriju famtastićnog.

'Primedba se odnosi na najveći deo žanra,
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Kađa sam podigao ruku da sporim pokretom

šake obrišem kapljice znoja sa čela, učinilo mi

se da me neko iz prikrajka posmatra ne bi -

toni tegobnom tirenutku otkrio svi sla,bosi,

MOGA DregrejBNEE tela. Obazirao sam se Oko

sebe i pošto nikog nisam ugledao, podigao sam

belutak 8a bvrdog tla i bacio ga u more, Plju-

sak je bio jedva čujan, ali svest O sporom pš-

danju kamena na dno nagovestila je novu tajnu,

Moreje lenjo ćutalo kao sita zve?T.

Pošao sam napređ sigurnije. Klecavost je iš-

čezla iz PROGLONe Prolazio sam pored starog

jalovog maslinjaka, zastao i pogledom bez ra-

doznalosti posmalirao nove reljetne odnose Ze>

lenog poluostrva i ostrva : (
jih se mreškala vođa. Nametljivo me je re

tila misao da sam mogao na senovitom ·
tamiku da igram preferans i zavaravamZlO-

volju koja je postajala sve nepodnošljivija i
teskobnija. Ša brođa sam sišao pre devet dana,
ali letovanje nikako nisa mmogao da otpočnem,

Zadar je bio u ruševinama, ruševine u suncu,

a more je otuđeno mirovalo. dpSoaioi

Umoran i ugrejan došao sam do borJa
udahnuo mirisi Ovrčci su se njihali na

nitima svoje urnebesne pesme, a trava je bila

oštra i retka. Leto je mirisalo na moditeransku

sušu. Podigao sam jedan lišajiv kamen. Gle!

i pod njim je bila škorpija. Usnemirena polbre-

som i svetlošću, počela je da se kreće. Teturavo

je tražila, pukotinu u tvrđoj zemlji, preteći sVO·

jom bodlijom. (Bože, leto je prolazilo bez ra-
dosti. Nisam imao Snage ni pismo da joj n,

išem). Bpustio sam kamen na staro moto

P oliBao na obalu, osećajući jezu od mnogo-

brojnih škorpija, koje su pritaier.o ćutale pod

snovima sm svojim otrmvom  Tiorovi su

tiho zašumeli na slabom Vetru. Noću. bTrOJa-
zeći obalom, stresao bih se od je”, iščokujući,

da me napadne jato škorpija, Besmislenost
straha, shvatao sam kasnije, dok sam bezvoljno

cedio limun na prženu ribu. Pitali su me gde
sam provodio popodne. Žvakao sam, ne OdgoVn-
rajući. i

Stajao sam mirno na obali osećajući izme-
nadnu rađost. SADA SAM BIO SIGURAN.
TOG TRENUTKA SAM ŽMLEO DA JOJ PO-

ŠALJBM TELEGRAM, TO BI JE NAJZAD

KNJIŽEVNE\ NOV ,NUE

koji je najsiromašniji ži i žaia naj-
otoniji. Toje koji beskr oj

| NAVIJA i varira ye PO oe-
vanjimao rat. galaksija, o kolonig:

zvezda. U vreme kada osvajanje prostora
t | više iznen:sduje,jer

da bi se otišlo izvan maglina, nije potrebno da,
se promeni prirođa, sveta. On je i dale uređen
prema zakonimaistog tipa. Raznovrsnost Wve-
tova bez sumnje ostavlja slobodno polje maj-
inventivnijoj imaginaciji, ali ovi drugi svetovi
nikađa nisu Drugi svet, onaj u koji smrt vodi
žive. Praznina između zvezda nije toliko velika
kao ona neizbežna i bliska promena stanja. A
iz Ovog rascepa, nužno proizilazi fantastično u
pravom smislu reči,

Dešava se, međutim, đa se prilikom opisi
vanja planeta ili civilizacija bića koja ih nase-
ljavaju visci staraju jeđino o novom dekoru.
Autor, tada, razmišlja, o jedimstvenosti ovih da-
lekih bića, o njihovim posebnim čulima, njiho-
vim precenjivanim sposobnostima, njihovom
načinu života i misli, o njihovom moralu, za-
konima njihovog kosmosa i njihove političke
organizacije, o samoj njihovoj religiji, Pripo-
vedač oživljava i opravđava, retrospektivno nad-
prirodno elemenie starih famtastičnih priča
TOBZGEAYAJOMR ih kao morme jedne druge Dpri-
rode...

Često je naučno-fantastična literatura kori-
šćena, kao sredstvo za društvenu satiru, upravo
kao što su u svoje vreme postupali Volter u
RS-AMaj Svift u Guliverovim putova-

ae
Neki priču-anticipaciju koriste za izražavanje

vrlo raširene more pbred napredkom nauke i
smrinim pretnjama nuklearnih otkrića...

Biološka otkrića izazivaju istovetnu zabri-
nutost...
| Znam do koje mere je prerano odfeđivati
jedmu reprezentativnu sliku naučno fantastične
literature... Međutim, preuzimajući odgovornost,
na sebe, ja sam nastojao đa otkrijem u tom
žamru konstante Koje ukazuju da ono što važi
za, bajku i za fantastičnu priču važi i za na-
učno-fantastičnu literaturu. Ono i dalje prođu-
žayva irealno pripovedanje... Priča o vilama je
isražavala naivne želje jednog čoveka u odnosu
na prirodu kojom još nije naučio da gospodari.
Priče o nadprirodnom strahu izražavalo su onaj
užas koji se javlja kada vidimo da se zakoni-
tost, poredak sveta, tako mučno učvršćivan i
oprobavan muetodđičnim jstraživanjem eksperj-
mentalnih nauka, povlači pređ navalom nepo-
mirljivih, mračnih, đemonskih sila. Sa svoje
strane, priča-anticipacija odražava moru jednog
doba koje obuzima, strah pred napredkom teo-
rije tehnike i kojem nauka, prestajući da Dbredđ-
stavlja odbranu profiv nečega Što se ne može
zamisliti, sve više izgleda, kao vrtoglavica, u koju
se strmoglavljuie. Reklo bi se đa ona ne do-
nosi više jasnoću i bezbednost, nego nemir i
tajanstvenost. U sva tri slučaja, međutim. op-
šta klima dela, njihove omiljene teme, nmiihova
suštinska inspiracija, potiču od lateninih Ppre- ·
okuvacija epohe u koioj je žanr cvetao.

Fantazija bisca ostaie gsospodarica zapleta
i sadržaia, priča ali ne i njihove problematike
i niihovih elemenata — glavnih ili sporednih -—
koji su tu iskorišćeni, jer je pisac svaki put
morao da crpe u istoj seriii ličnosti-tipova, da
ih postavi u neizmenjene situacije, da ih snabđe
istim oružjem i vrlinama, da ih izloži istim is-
kušeniim8...

Vilinska priča, fantastično pripoveđanje, na-
učno-fantastična literatura imajiu fako, u lite-
raturi ekvivalentinu funkciju. Oni otkrivaju na-
betost, između onoga Što čovek može i onoga
što bi želeo đa mo!e —u skladu sa svojim vre-
menom, leteti vazđuhom ili dosegnuti zvezde;
između onoga što zna i onoga što mu je zabra-
njeno da sazna.

(Preveo Pero MUŽIJEVIĆ)

 

i da

„potpuno praznom Mbrostoru

PORAST U CRTEZU.
PORAST U KADRU

Komičnom crtaču lako je da
orgamizuje Svoj prostor bez ikak
ve grublje imtervencije stvano~
sti zbog toga što ga pre no što
se lati posla, očekuje potpuma
sloboda, beli list hartije na ko-
me će on elemente svog sveta
građiti DO sopstvenom ukusu i
samostalnim  odabiranjem. Po
znači da dekor, koji ima da, oivi~
či njegovu farsu, fon na kome
će ippokazati svoju igru zavisi je-
dino od poteza njegovog pora,
od kulisa koje će on smatrati
neophodnim.
Ovo se odlično može lUutvrditi

na političkoj 'arikaturi* Roja
najčešće barata simbolima i re-"

  

žaj u propoveđaonici, ma Bero-
dromu ili u foto-ateljeu.
Ovom vrštom  odabiramja cr-

tež uzima za sćbe nešto od is-
kustva modernog teatra ma čijoj
sceni dovoljno je nekoliko prak
tigabala i dve tri zavese, a po-
nekađ i manje, Da da se odigra
Hamlet, Čekajući Gođoa ili Maj
ka hrabrost. Time pozorište in-
sistira na značeniu teksta i ge-
ste a crtež na simobici linije. Da
bi ostvario neku svoju stravič-
nu Jlakrđiju, Kavalo iscrtava sa-
mo ono što smatra najbitnijim:
alttera, predmet kojim ga Obe
ležava, izvrće ruglu ili ugroža~
va, najređe samo obrišs scene na

ONIH DIVNIH PRVIH FILMSKIH ROMANA KAKAV JE RECIMO
»ŽIDEKS« LUJA PMIJADA.,.

prezentativnim ličnostima, pa se
stilizacija, jrealnost i .autonomi-
ja scene imperativno nameću.
Džumhurov politički crtež, ma
Primer, sveđen na finu linearnost,
vrši odbir dekora krajnjim Oo-~
štroumljem; „njegov aoksterijer
beleži ovlašno horizoni i samo
jedan ili dva. bitna detalja (Aj-
felova kula, pustinjska palma ili
Kip slobode). Ovo je još oče-
vidnije u enterijeru označenom
ređe zidovima, u najvećem bro-
ju slučajeva prespektivom neko
liko predmeta čiji raspored u

bez
ijedne druge crtačke intervencije
podrazumeva De Kirikove  ču-
dačće valere, Džumhuru je do-
voljna jedna stolica ovde ili ne-
ko. rašpeće tamo, rep aviona na
ovoj ili fotokamera na onoj
strani pa đa označi jedan sadr-

kojoj se' događaj dešava, Tako
čini i Šaval, Čon Dej a često i
Saul Štajnberg. Međutim. to ni-
je jedini način da se izbori au-
tonomija događaja na crtežu, O-
na {ima poctična nadzbilja koja
želi u svakom trenutku da na-
Blasi kako je gluma a ne život,
igra a ne stvarnost, fingirani,
uobraženi, pa ipak postojeći po=
datak o, jednim izuzetnim okom,
posmatranoj realnosti. Tako i
oni koji prettpavaju svoj tabak
bezbrojnim pojedinostima ao
Ronald PSirl, Dibu ili Raj
mon.- Penje, „wdobijaju sličan
rezultat upravo Ovim lUčesta~-
njem činjenica koje se u stvar-
nosti stapaju u opšti logični re-
dosled predmetnog sveta a na
crtežu svaka za sebe govor! o
svojoj egzistenciji izazivajuči
košmar, smeh ili stravu. Stari-

 

·jući ono što jesu, a nismo X )

narske pseudobarokma dekoraci-
ja koja uokvirava mračni humor
satanske devojčice Suzane od
prvog, suluđa statičmost mnadre-
alne nagomilanosti kod drugog,
fina satirična poetizacija lju-
bavnih etida, opet sva u tradđi-
ciji stilizovane pozorišne #ulise
kod trećeg, svaka na svoj na-'
čin uspeva da izbori sopstveni
integritet i samostalnu vrednost ·
ambijenta.
Pilm se nalazi u nezavidnijen

položaju utoliko što zavisi od
objektivnosti fotografije, nepot-
kupljive za sve što joj dođe pod
ruku. Taso se okvir jednog kađ
ra nesrazmerno više oslanja na
realnost no i najdetaljniji crtćž,
bivajući sigurna preslika goto
ve, celovite i neverovatno boga=
te stvarnosti iz koje se teškom
mukom i izuzetnim ·„stvaralač-
kim naporom mogu izdvojiti po- ,
'trebni poetični, „simbolični ili
Šokamtni detalji. U tom ratu sa
pragmatičnim licem života film ·
svojom tehničkom sšsuperiornošću!
sve više gubi bitku ali su zato
putevi Ovog „poraza obeleženi
sjajnim primerima odupiranja 1!
nepristajanja na «šturi odraz,
jednostavno ogledalo,  banalnu
kopiju, ,

Najsigurnije ovo osećanje izu-
zetnosti nalazimo kod Milije-a,
oli ono potiče još uvek, manje iz
filmskih, više iz pozorišmih re-
fleksa koje primećujemo u nje-
govim fantazmama. To je jedno
podneblie unapređenih pozoriš~
nih kulisa u kome se kartonski
talasi groteskno povlače levo i
desno markirajući oluju a kaši-
rani mesec biva pogođen drve-
nom makekom transplanetarnog
brođa, Uhbtisa je, prirodno, in~
fantijlan i naivan i uklapa se u
čudačke utiske koje dobijamo
od ginjola, vašars«ih pordukci-
ja, mađioničarskih veština i cir-
kuske akrobatike.

Kalmet ili Žase, recimo, zna-
če nesravnjeno više zbog toga
što žele da ostvare potpunu ilu~
ziju a to im, iz razloga kroma-
njonske neusavršenosti čitavog
filmskog posla, ne uspeva «o
«raja. Tako se postiže ono div-
no međuvreme u kome nem8-
mo više posla sa čistim profili-
ma koje, 1 kraj najraskošnijih
trikova ostaju skoro i me. bi

postigli totame isuzije koje je-
dan zid načinjen u ateljeu ni-.
čim ne razlikuju od zida Kuće
U kojoj stanujemo. Kamera je,

Nastavak na 10 strani

Bora ĆOSIĆ

iUgljana između ko-·

SMIRILO. NJENA UBPLAHIRENA UPOR-
NOSGST' JE, PODSTREKIVALA MOJU SUMNJU.
DA JE MALO MANJE INSISTIRALA POVEM-
ROVAO BIH DA JE DETE MOJE. Ali sam
osećao rađost...

Nedaleko sam ugledao devojku u haljini
boje mora. Malopređašnje predosećanje da ću
je videti bio je izvor iznemadne radosti. Shva-
tivši da sam je primetio, podigla je ruku kao
da će mi mabnuti, ali je u poslednjem trenutku
odustala. Možđa se tog trenutka nečeg setila;

· voza za kojim je mahala juče, kad je bila dete.
Komotna letnja haljina bila je svetloljubičasta,
a, otkriveni delovi iela preplanuli. Okrenula se
mom i bodala telo malo napred kao da je
zvala, talas da jc preplavi i povuče za sobom.
Ali more je bilo mirno.

Stajao sam, iražeći put kojim bih je obišao,
ali stideći se, ubvatio sam sebe kako želim da
taj put ne pronađem. Žmirkajući, uvlačio sam
pogledom u sebe tu malu glavu sa kratkom de.
čačko mkosom. Njen dug bakami vrat sam
osećao vrhovima prstiju. Bila je bosa. Sandale
je držala u ruci, Trebalo joj je reći đa oprezno
orača po oštrom kamenju jer se može pose“i.
Zavaravao sam se da je baš mene čekala i di
je ne mogu mimoići čak ako pođem suprotnim
pravcem: ona me može hitro obići i sačekati
na nekoj drugoj steni kraj koje moram proći,
Svako iskustvo na ovom jadranskom suncu,
pred prvim naletima maestrala, bilo je besmi-
sleno. Bilo je mnogo lepše gledati je bez po-
moći ikakvog iskustva, Sve je to počinjalo da
liči na priču u koju nikad nisam verovao.

Malo (PI vetar bacio mi je u nozdrve miris
mora koji je bio kao miris vlažne žene. Uspra-
vio sam se koliko sam mogao, braneći se od
navale sopstvene krvi, koja me je gonila, na-
pred, ka devojci na steni. Iz sela Dikla odjek-
nulo je nostalgično njakanje magarca. Betio
sam sc Hrista i pošao prema njoj. Istovyre-
meno, iako nije pratila moj pokret, ona je na-
pravila korak napred, pogivajući me bprigu-
šenom mimikom da je pratim. Dok je leprša-
sto koračala, ne osećajući gustu vrućinu, ira.
Žio sam reč da u nju pretopim svu rađost koju
sam osećao za njenu čednost kojom se igrala
85% suncem. Išla je lako, spretno se pomagala
ali se nije osvrtala, valiđa zato što 'je bila si- .
rukama kad je trebalo da preskoči veći kamen,
gurna da29 pratim. Malo samse ljutio što je
zaboravljala jednu malu istinu: bila, je još isu-

 

 

PRIBLIŽAVANJE MORU
više mlada da bi sigurno vodila muškarca za
sobom.

Nedavno, dok sam posmatrao crnogorske
Dlanine, mislio sam: ono što ćeš bili već jesi.
Tada je slika bila jača od misli i nastavljala
se ehom gorštaka koji je sa vrha jednog brda
dozivao čoveka. Pitao sam se sađa da li hod ove
nepoznale devojke objašnjava tu misao ili je
misao bila otkrivena da bi objasnila nju. Ali
umosto daljeg razgovora sa sobom i njenim
pokretima morao sam da čujem more.

Iznenadni šumovi mora dopirali su iz du-
bine budeći u meni onu rađosnu misao O slat-
koj prolaznosti koju je uvek okkrivala voda.
Taj prisni dodir sa vodom bio je čulan kao
dodir sa ženom ili detinjstvom. Bunce mi je
peklo glavu, a, vetar, jači nego malopre, već
je bilo vreme za popodnevni maestral, davao
je danu smisao i pokrct. Savršen trenutak je
ujedinjavao sve ono Što se može viđeti u jedno.
Đio sam potpium, skoro sam se izjednačavao sa
elementima, a nematerijalni kristali leta i vro-
mena padali su na svest kao toplo inje. TI tada
ništa misam mogao da kažem, mađa mi je mn
usnama, treperila molitva, sročena za božanstvo
roje sam olkrivao u haotičnom prostoru kad
me je napuštalo telo. .

Njen hod koji ju je udaljavao od mene bio
je sav u igri. Skoro da nije dodirivala tabanima
užaren kamen. Kada bi zašla za obalski bre-
Žuljak, osećao sam usamljenost, voću nego ikad.
Ona. je poricala sve ono vreme koje je na le-
tovanju uzaludno brošlo pre nje. Pitao sam 8e
već ·kako se zove, gledajući njene bakamo li-
stove kako se savijaju i pružaju iznađ tla. Da
li je i jedna misao narušila sklad tog bezazle-
nog lica koje se zaustavlja pred nemim stva-
rima da im kaže — dobar dan! Ima li u njenim
očima onog bezrazložnog dečjeg zla koje brzo
izgori u rumenilu da bi ustupilo mesto podat-
noj dobroti? Baš zato što ništa nisam o njoj
znao mogao sam da očekuiem sve, Ili sam ja
bio veće dete od nje? Video sam sebe kako
trčim za leptirom da ga uhvatim, znajući da ću
mu skinuti prah sa krila čim ga dotaknem i
da, će leptirov let posle toga biti teturav i nesi-
guran: jedva će Dpreletefi rmaredalilnu odđ cveta
do cveta.

Stao sam. Upravo sam bio na onom mestu
gde me je Ona sačekala u trenutku kađ sam
besciljno lutao obalom. Pipao sam ono mesto
gde su neđavno bile oslonjena njena stopala.

|
|
|
|
|
|
|
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Sasvim izbliza posmatrao sam poroznu -šinu kamene obale. Zatim sam Pa uhHvašlo za
glavu. Osećao sam pod prstima tvrđu lob U.Nisam smeo da, podignem glavu, jer sam se pla-
šio prostora između mora i neba, U njemu sam
često sagleđavao apsurd i tugu zalutalog čoveka.
Osećao sam miris njene kože i njušio sam njentrag kao pas.

DETE NIJE BILO MOJE; NITI SAM ŽE-
LEO DA DETE BUDE MOJYB. ONA JE GOVO-
RILA O TOME DA BI IMALA RAZLOGA DA
CINI SVE KAKO BI ME ZADRŽALA PORED
SEBE. UZALUD. ODLAZIO SAM SVE DALJE.
NAŠI POSLEDNJI SASTANCI. PROTIOALI
SU U NEPRIJATNOM ĆUTANJU,
„Tada se ponovo javilo more. Jeđan talas »a-

pljiusnuo je obalu ostavljajući u podnožju stene
vlažan sloj i šuštav penušav trag. Uskomešani
elementi bili su sve glasniji. I moj sluh je bio
Sve napetiji. Obala je bila meka, skoro se ugi-
balapred morem,a, sve što je moglo da se viđi
1 čuje iražilo je odgovor na veliko pitanje —
Zašto? Zašto sunce, zašto more, zašto ona? Svu
težinu tog pitanja osećao sam u sebi i umorno
sam se spustio na kamen,

Glave naslonjene na ruke, slušao sam more.
Čuo sam kako veslaju galijati i mrmljaju pro-
kletstva, pomerajući svoje polomijene „noge.
Odjekivale su komande „kapetana u olujama
tamnih noći. Šaputali su mornari molitve, čak
i oni iz čijih usta rastu alge i povijaju se na
dubinskom vetru. Sa gradskih beđemaorili su
se pucnji topova i eho je kao jauk dugo jezdio
iznad pučine. Vijorile su se gusarske zastave.
Jecale su unesrećene žene, dozivajući sa obale
svoje ljude.

. Podigavši glavu, bio sam opet u letu. Nigde
je nisam video. Pažljivo sam ispitivao put ko-
jim je otišla, Nisam mogao nigde da je vidim.
Uspravio sam se Spremajuci se da požurim
kako bih je stigao. Ne napravivši ni jedan ko-
rak, ponovo sam se spustio na kamen, Iz mora
su me gledale rađoznale ribe, Mahnuo sam im
rukom, a one su mahale svojim perajima.

Tada sam je ponovo ugledao. Neđaleko je
stajala na obali u kupaćem kostimu, Okren ia
še prema meni, mabhnula mi je i skočila u more.
Skinuo sam pantalone i majicu. Bacio sam se
u more i zabplivao.
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JUGOSLOVENSKI GRAPICARI U
BECU

Pebruarski broj ovoga lista donosi

u likovnoj rubrici prikaz izložbe še-

storice: jugoslovenskih grafičara u

Beču. Izložbu je pripremio Zoran

Krıžišnik, a zastupljeni su Riko De-

FC Janez Bernik, Zlatko Prica,

aden Srbinović, Ordan Petlevski i

Boško Karanović.

Likovni hroničav lista govori o sa-

vremenoj jugoslovenskoj grafici, isti-

čući značaj ljubljanskog Bijenala

grafike, Moderne galerije i Kknjižev-

no-umetničkog časopisa »Naši Razgle-

di«. Jugoslovenska grafika, kaže on,

za žetvu poslednjih deset godina ima

đa zahvali delimično omiljenosti kod

umetnika i publike, koju je stekla

za vreme narodnooslobodilačke bot-

be, a delimično mnogobrojnim umet-

mničkim eksperimentima između dva

rata. UO nastavku su đate ocene ra-

dova svakog izlagača.

Ova će se izložba, posle Beča, pro-

dđežiti u Gracu, a u martu će u Be-

Ču izlagati „zagrebačka

|

„Martovska

grupa. Za uzvrat organizovaće se

izložbe austrijskih umetnika u lLju-

bijani i Zagrebu. (I. 8
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RNJIZEVNOST NA SUĐENJU

'U broju od 15. februara, Ana Lang-

fis u članku pod naslovom »Nespo-

kojni« kaže:

»Sve više i više pisci kako nam iz-

gleda, osećaju grižu savesti. Inače,

otkuđa toliko objašnjenja, dokaziva-

nja, obazrivosti oko samog čina pi-

sanja? I pre no što im sec traži, oni

se žure da dadu objašnjenja, brane

se, đokazuju. Svaka Knjiga koja se

pojavi okružuje se silnim olakšava-

jučim okolnostima. Knjiga se đaje

knjižaru, a matenijal oko knjige

dnevnoj štampi. Reklo bi se da je

književnost na suđenju.

Twrdim da je pisac najskrupulozni~-

ji od svih ostalih ljudi. On je prepun

obzira. Istina, čini zla, ali ne na-

merno. On se izvinjava novinaru ko-

ji ga intervjuiše — razumete me, ja

sam hteo samo đa izložim svoje že-

lje, i me bi trebalo u tome viđeti... —

pravđa se i na radiju; u književnim

listovima i svuda on pronalazi nespo~

razume koji mogu dati povoda da

se misli da je on zadovoljan što pi-

še. Ne, on ne oseća nikakvo zadovolj-

stvo. ;

Radost pisanja? Nestala je ona za-

jedno sa radošću života, nesumnjivo.

Bilo bi suviše lako pridavafi tu Ose-

ćanje sramote književnosti jedino po

zi, Pisac nije uvek ona stara nami-

guša, kako su je neki blagonaklono

predstavili. Zašto da om ne sumnja,

potpuno iskreno, u ono šta piše? Za-

   

NAŠA KNJIŽEVN
Nastavak sa 2. strane

ovoj razvojnoj liniji donela je

poznata politička atmosfera, po-

sle 1948. godine. Broj izdanja

odjednom je opao 5a 2 na 9 u

1949. god., a zatim na svega 2u

1950. g. U trogođišnjem periođu

1951—43. objavljene su u O-

vim zemljama svega dve naše

knjige. (Ovo je rečeno pod pret-

postavkom da su podaci koji-

ma raspolažemo tačni i potpu-

ni. Međutim, čak i ako to nisu

sasvim, osnovna tendencija sva

kako ostaje ista.)

Šta je uslovilo ovakav raz-

voj? Odgovor na OVO pitanje

možemo donekle dobiti tek ako

izbliže osmotrimo rezultate DO-

stignute Ipo geografskim pod-

ručjima. Naime, osnovni ton i

karakteristiku kretanja u Dpr-

vom periodu davale su istočno"

evropske zemlje, Što Se jasno

' vidi izčinjenice da je u 1945. gO-

dini u ovim zemljama objavlje-

no 5 izdanja (prema 1 u Zapad-

noj Evrobi zajedno), u 1946. 8.

17 (prema 3), u 1947. g. 22 (pre-

ma5), a u 1948. g. 27 (prema 4).

U ovoj grupi zemalja izdavač-

ka delatnost razvijala se blan-

ski odmah po svršetku rata,

naša literatura tamo je dobijala,

iz godine u godinu SVE vidnije

mesto. Nagao prelom u ovoj

razvojnoj liniji donela je pozna

ta #9oolitička atmosfera posle

88
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LA FIPRA LETTHRARIA
DERADENCIJA. FANTAZIJE

Pod ovim naslovom pisac članka
Eli. Talarik, u jednom od poslednjih
brojeva iznosi zanimljiv mada već

ei odavno poznat stav prema savreme-

noj književnosti i Multuri: »Vreme

bajki je prošlo, ko hoće danas (a

zainteresuje široku publiku mora da

se obrati dokumemtarnom: viđeti i
omogućiti drugima da viđe nove pDoO-

jave ili bar one koje nove izgledaju.

»Pronalaziti očima«, kao što je re-

kao jedam poznati pisac.« Kao primer

navodi se genijalni Volt Dizni koji

se ođ Pepeljuga i Pinokija okrenuo

svetu prirode, »Ootkrivajući« magični

život biljaka i životinja pun nepozna-

tih uzajamnih odnosa i veza. Otkri-

vanje nepoznatih realnosti autor ma-

vođi kao naročito važnu karakteri-

stiku savremene literature. Po nje-

mu, danas je umoetnička književnost

više nego ikada bliska putopisu, re-

portaži, otkrivanju nepoznatih ljudi

i krajeva. Istina on tu osobinu na-

lazi i kod velikih dela prošlosti, od

»Rata i mira« do »Mrtvih duša«, od

»Verenika« do »Mobi Dika« — svuda

težnja đa se pokaže jedan svet rea-

lan, ali različit od svakidašnjeg. Do-

stojevski počinje jednu svoju priču

rečima: »Kad bih ja bio romanpi-

pisac..« a Anđre Žiđ kaže o '»Tesnim

vratima«: Drugi bi od ovoga napra-

vio roman...«, kao da žele da upozo-

re čitaoca da se tu radi ne o fikciji,

već o istini. Ali nikađa ranije taj

fakat nije bio opšta istina i deo Oo-

bostrano poštovanog dogovora izme-

r-

što njegovo nespokojstvo nije stvar-

no? Zašto ne bi osetio izvesnu ne-

zgodu kad upoređuje svoje pisanje

i svet u kome živi? Svet, u kome se

umire sa najpodrugljivijom lakoćom,

u masama sagoreva, muči, gde se

pokolji nevinih pohavljaju; svet koji

svakoga trenutka može biti uništen

u nevevovatnoj igri »sve ili ništa,

ili prostom jednom greškom. I pisac

sebi postavlja pitanje: đa li jedna

lepa rečenica, suptilna, novi izraz ne-

kog osećanja, da li muzika reči i za-

nos uzbuđenja, da li takve stvari

imnju mesta pred ljudskim patnja-

ma? Kao ono kad slikar postavi SVO

je platno usred polja sa žitom i če-

ia brižno rezultat sravnjavanja. Pri-

rodno, njegovo će platno biti Dpro-

dato, all i žito pokošemo. Tako je tu

redu stvaTi.

Iz toga stanja duha rođen je jeđam

neobični realizam. Pisac ne sme više

đa zatvori krug SVOE Uunutrašnjeg ži-

vota, on ostavlja mali otvor da bi

zahvatio od te krvave stvarnosti —

probleme našeg vremena. Ali on još

manje sme da otvori širom tai krug

navali sveta koji ga okružuje, jer

pređoseća da me bi izdržao, da bi pr-

snuo u parčad, suviše je Krt. otuđa

Timjiževnost kompromisa, alibija. Ne-

ki su rešili problem ne postavljajući

ga. Oni su se zatvorili u svoje ma-

jušne kaveze, u kojima greju svoja

fela Žutokljiunaca. S vremena na

vreme izlaze iz njih dđa bi se oprav-

dali. (N. T,)

1948. godine. Broj izdanja od-

jednom je opao sa 27 ma 9 u

1949. god., a zatim na svega 2 u

1950. g. U trogodišnjem mperiodu

1951—53. objavljene su u ovim

zemljama svega dve naše Kknji-

ge. (Ovo je rečeno pod pretpo-

stavkom -da su podaci kojima J

raspolažemo tačni i potpuni. Me

đutim, čak i ako to nisu sasvini

osnovna, tendencija svakako Oo-

staje ista).

U zapadnoevropskin zemlja-

ma i SAD objavljen je u istom

periodu minimalan broj prevoda

naših dela. Ako napred pome-

nutim ciframa dođamo još pO-

datke za 1949. g. (6 izdanja),

1950. g. (2) i 1951. g, (5), dobi-

jamo za ceo ovaj periođ ukupni
zbir od 26 izdanja.

Taj oskudni kvantitet utoliko

manje znači što je proipraćen

vrlo neujednačenim i nerepre-

zentativnim Kvalitetom. Naime,

sudeći po postignutim rezultati-

ma, do izdavanja. naših dela u

ovoj grupi zemalja, dolazilo je

u prvom periođu više sticajem

slučajnih okolnosti i raznim po-

iedinačnim akcijama nego ne-

am sistematskom  literarnmom

' opaganđom, pa je stoga i iz-

_5r dela u pojedinim zemljama

»io potpuno proizvoljan i nea~

dekvatan.

Počev od 1953. godine slika se

osetno menja. Geografska ras-

đu pisaca i čitalaca. »Pre sto.godina

od pisaca se zahtevalo da im dela

buđu bar verovatna, damas se traži

da govore istinmu, i samo istinu. Kra~

če rečeno, osuđema je famtamija.« U

želji da razjasni svoju terminologiju

pisac objašnjava distinkciju između

famtazije i imaginacije: dok se kod

prve radi o »idiotskoj opsednutosti

ničim“, druga polazi od realnih pret-

postavki i njima se vraća na Kkra-

ju jedne perfektne ekvilibrističke

igre, posle kontrolisanih izleta u pro-

store fikcije. (IT. K.)

[ufpila xOh\)17 117. 1{49{1,J  
AMERIČKA KRITIKA. O ŠOLOHOVU

Kada je prošle godine štampana

»Žetva na Donu« (tako je delo pre-

veđeno u Americi) Mihajla Soloho-

va, bio Je to prvorazređan literaran

đogađaj, već i zato što je to jedino

veće delo u protekle dve dekađe,

knjiga je postala bestseler i preve-

denaje na 32 jezika.
Povođom štampanja ovce Knjige u

Americi, u broju od 195 fTebruatra

istaknuti stručnjak za "rusku litera-

turu Mark Slonim objavljuje svoj ko-

mentar. Po njegovom mišljenju le»

gemđa koja je ispredena oko imena

Šolohova slika ga kao Čoveka neza-

visnog, potpuno integralnu ličnost, i

pored činjenice da je morao da re-

vidira pod pritiskom »Tihi Dom«, ko-

ja ne šteđi reči u napađu na lite-

Tarmi birokratizam,u svojoj zemlji.

»Žetva na Donu« Zbog događaja iz

ranih 30-tih godina koje obrađuje

može da izgleđa kao istorijski YO-

man,ali njen glavni predmet nije u

evolkaciji izvesnog perioda već u

potretima ličnosti koje su sve samo

ne crmo-belo slikamje u maniru SO-

cijalističkog realizma. Mađa sama po

sebi predstavlja celinu knjiga se mo-

že smatrati đrugim delom »Uzorane

leđine« u kojoj je Šolohov »pokazao

svu surovost i idealizam ove borbe«

(kolektivizacija poljoprivrede). »Na-

Aleksandar ČAS
KLAS
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stavljač Tolstojevog metoda p&siholo-

Šškog realizma, Šolohov nije obđa-

ren dubinom, mudrošću velikog pred-

hodnika, ali je od njega naučio da

ova vrsta naracije koja teži »istini

u Životu« može da slika totalna, zao-

kružena ljudska bića.ć

Bolohovu se može prigovoniti da

slika uvek naivne ljude i da izbega-

va psihološke komplikacije i da je

njegovo shvatanje ljudskog srca O-

graničeno. Ne treba zaboraviti da

on slika primitivne ljuđe, a njegovi

su Kkrepki, puni vitalnosti, njegovo

pisanje poseđuje solidnost i sve če-

ga se dohvati načinjeno je sigur-

nom rukom.

»Žetva na Donu« — po Slonimu —

nije veliki roman ni važno ni važno

umetničko delo. To je samo dobra

broza u maskom maniu XIX veka

koja nema namemi da nešto suzbija

ili nećemu pouči, Kao takva ona

predstavlja zrak svetlosti i nade u

carstvu suvoparne umiformnosti.

(B. A. PJ)

ARTS
KAKO' JE JUNG SANJAO DA }MA

NAMERU DA UBIJE »SVOGA OCA«

FPROJDA i

U broju od 28. februara, povodom

objavljivamja mekih dela nemačkog

filozofa Junga, Maniel de Digez i Dpi-

še između ostalog:

»Zazirem mnogo od biograia koji

objašnjavaju meko delo prikaziva~

njem ličnosti njegovog tvorca. Goto-

vo uvek čovek.izgleda lošiji od svoje

tvorevine, Mnogo pre no što je Prust

branio ovo gledište povodom pisanja

Sent-Beva o Stendalu u svome delu

»Protivu Sent-Beva,  Karl-Gustav

Jung formulisao je svoju psihologiju

umetničkog stvaranja u kojoj pisac

prestaje da bude neka vrsta bolesni-

ka i žrtva neuropatskih simptoma

i malazi sve svoje dostojanstvo na

ispitu psihologije nesvesnog.

Čovek kao đa izmiče portretisti; pa

ipak mam se čini da izvesna kreativ-

na slobođa, izvesna radost, izvestan

oblik mudrosti kod Junga ne može
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OST U
podela u početku OVOE drugog

iperiođa daje znatno drukčiju

sliku. Dok su u toku prve dve

godine OVOB periođa (1953. i

1954.) u istočnim zemljama Oob-

jiavljene svega 3 Knjige, u za-

padnim zemljama objavljeno ih,

ie 16. U 1955. godini raspodela,

je već podjednaka (8 na Istoku

iG na Zapadu), a od 1956. g.

počinje opet da se zapaža sve

jače učešće istočnih zemalja u

ukupnom zbiru ,(31 prema Tu

1956. g. i 50 prema 9 u 1957. g.).

Ova »renesanss« dostigla je SVO-

ju kulminaciju u 1958 Bg. (66 iz-

danja, prema svega. 6 na Zapa-

du), a onda je prilično „naglo

popustila. Tako je ukupni broj

izdanja u 1959. godini spao BO-

tovo na poloviu (sa 66 na 835) u

poređenju sa prethodnom godi-

nom, a, u 1960. g. — prema pri-

vremenim ima — izgleda

da pokazuje dalju tendenciju ·

smanjenja (zabeležena su samo

93 izdanja). :

Za razliku od prvog perioda,

godine 1953-—-—60. pokazuju u Ood-

nosu na zapadne zemlje dosta

skromne, ali konstantne rezul-

tate, koji se u poslednje dve gO-

dine osetno popravljaju. Naime,

u 1959. g. objavljeno je 21 iZ-.

danje, a u 1960. g. (prema, pri-

vremenim pođacima) 18.

Analizirajući.brvi deo OVOg DČ-

rioda, (tj. godine 1953—859), ,sti-

 

SVETU
čemo utisak da je ovaj skrom-

ni broj izdanja rezultat s jedne

strane sporadičnog interesova-

nja pojedinaca za našu knjigu

(ili, bolje rečeno, za pojedine a-

utore), a 5. druge smišljenib na-

pora na polju naše kulturne

propagande u inostranstvu.

Međutim, u drugom delu Oo-

vog perioda (1959—60) zapaža se

na Zapadu vidno jačanje inte-

rekovanja sa našu književnost

na jednom širokom frontu. Ne
samo da se objavljuje veći broj

izdanja, već se sve više i sve Če-

šće javaljaju i nova imena. Na~-

ročito vredi podvući činjenicu

su ovde većinom u pitanju knji~

ge izdate pod normalnim KO-

mercijalnim uslovima. To sva~

kako označava jednu kvalitetnu

promenu u celoj situaciji. Oči-

gledno je da je naša Književ-

nost, u prvom ređu savremena,

najzad prokrčila sebi put na i-

nostrana, knjižarska tržišta,

Ako analiziramo naše izglede

u budućnosti, postavlja nam se

pre svega pitanje koji oblici

književne delatnosti imaju naj-

više mogućnosti za plasman u

inostranstvu. Po pravilu koje

važi gotovo u svima zemljama,

bez obzira na njihovo društve-

no uređenje i vladajuća estetska

merila, romani će i dalje biti

u najpovoljnijem položaju. Pri-

povetke malaze put do iodavača,

iz južnjačke

biti shvaćen ako ga čovek me pozna”

je lično. Ali sve možda zavisi i od

načina Kako ispitujemo biografa, da

li postoji meki stvaralački mačin đa

ispdtamo, na primer, Život Stenđalov,

Prustov ili mekog drugog našeg sa-

vremenika. A možda najzad i samo

stvarno prisustvo pisca treba za–

hvatiti da bi se našao jasam odnos

izmeđeo čoveka i njegovog dela —

kako bi i sama biografija bila vezana

sa onim umišljenim kojim je delo na-

topljeno.

Čim stupale Kod Junga život je

Šeć izmenjen, kao kod Dalija ili Pi-

kasa, Čiji se Wwnmutarnji univerzum

preliva preko #viskidačnice, Jedna

vila aopkoljema je drvećem usređ

bašte, pored Ciriškog jezera, i čovek

dolazi do vrata zgrade, iznad kojih

piše na latinskom: »Godine 1908 Karl

Gustav Jung i njegova supruga ima

TRauhenbah sagradili su ovu vilu na

ovom ·usamljenom i prijatnom me-

stu«. I odmah je stvarnost već DO~

dređena izvesnom snu, možda »stvar–

nijem« mego u nekog nadrealiste, ali

ipak smu. I zaista, tu i nema stvar~

noeti, »Ovaj sto i ova stolica su Ssa-

mo plihološke stvarmostie — reče mi

docnije sam Jung, pokazujući mi sto

m bašti, za kojim on piše. —

U toj divnoj bašti Jung nam je

ispričao jednu sjajnu anegdotu koja

je karakteristična za čitavo njegovo

delo. Jednoga dana, putujuči u dru-

štvu Projda prekookeanskim brodom,

ma putu za Klerk-univerzitet u Ame-

rici, on je sanjao jeđam Sam: mađa

je bio svestan da je ma sred okeana,

ipak je zamišljao da je u nekoj kući

a stiu I.uja XVI, i vođem nekim

čudnim

|

„predosećanjem sišao je u

podrum te kuće, kopao zemlju i na-

šao jed leš sa dobro očuvanim me-

som, ali bez kostiju. :

I Yrojd je objasnio Jungu da nje-

gov sen znači đa je imao nameru da

ubije svoga ooa, a to je ovde praktič-

no značilo samoga T'rojđa, da bi zau-

zeo njegovo mesto... (N. T.)
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OHIIMODL
O KRITICI

u obliku platonovskog dijaloga u

kome učestvuje jeđam pisac i jedan

kritičar K. Zeljinski je u februar.

skom broju objavio literarno-teorij-

ski člamak »Paradđoks Kritike“. Glev-

mu reč u raspravi, razume se, ima

kritičar. On iznosi sve uticaje hcritike.

i wticaje na Kritiku, odnos Kritike

prema đelu, autoru i čitaocu i ob.

nuto. Najimteresantniji su, međutim,

pasaži u kojima se pokušava. da se

Writika definiše, da se odredi njena

prirođa i njeni zadaci: '

»Kritika — to je pre Svega mi-

šljenje, to je talent, to je savest to

je ljubav prems umetnosti.... Kritika

to nije informacija, mije ponavljanje

novinskih fraza i tuđih mišljenja, ·

nije koketovanje žfrazom, To je ot

kriče. Ona mora đa sadrži Sve Ži.

votne sokove.

Specijalnost literarne Kuitike je u

tome što kritičar mora da bude isto-

vremeno i naučnik i političar 1 w-

metnik i liričar i filozof. Ja verujem

samo članicu onog kritičara Koji stoji

iza onoga Što piše kao čovek. Ja

hoću da čujem i otkucaje srca kri

tičarevog, a ne samo da se uverim ~

da je on uman. Neka mi on dozvoli

da osetim svoje negodovanje svoj

iirizam, svoju tugu, svoj podsmeh u

hiljadu formi... I zato mi ne BHOovO- |

rite o »Kkritici uopšte. Govorite mi

o svakom kritičaru posebno. Govo

vite o ljudima, o talentima. A iz nj:

Tovih prožimanja dobiće se mo što

nazivamo Kmnjiževnom Nıitikom,

wilozofija plus ličnost. I imuetnič.

ia ličnost pri tom. Eto mog programa

Wrdtike. (S. B.)

LTERATURE
TREĆA KNJIGA O »GRUPI NEPOSTOJANIH“

K. Hju Holman u najnovijem broju

ovog Časopisa objavijuje prikaz mne-

davno štampane Knjige Luize Kou-

ven »rne fugitive group«, više zna-

čajan jer prenosi neke pišćeve sta-

vove i mišljenja o istaknutoj grupi

pisaca poznatoj pod tim imenom, nc-

go sam po sebi.

Reč je, naime, o šesnaestorici ame-

Yičkih pisaca koji su se 20-tih i SO-tih

godina skupljali u gradiću Nešvilu,

'Penesi, Ćitali svoje stihove, komemta-

risali ih i osnovali sopstveni časopis

»The fugitive«. „Najpoznatiji članovi

grupe bili su, danas poznati i cenje-

ni pisci Džon Hrou Rensom, Alen

Tejt, Robert Pen Voren i Donalđ

Dejvids, koji su dali impuls socijal-

nom i političkom pokretu 930-tih go”

dina poznatom pod imemom „Južni

Agrarijanizam; »ova srećna zajedni-

ca entuzijazma i poetskog talenta —

po mišljenju autora knjige — Sstvori-

la je nešto veoma blisko visokoj in-

telekiualnoj građanskoj poeziji Om
nje po klasnom smislu građansku bDc-

go po motivima) koja je proizlazila

kulture i promalazila

svoje mofive u konfliktu modđerne

 

mnogo teže, a pogotovu poezija.

Međutim, to svakako ne znači

da, se treba pomiriti sa činjeni-

cama i ići linijom „najmanjeg

otpora, već samo da treba VO-

diti računa o realnim mogućno-

stima kada nastojimo da Ostva-

rimo program koji sebi posta-

vimo. :,

Naročitu (pažnju ireba ubudu-

će obratiti na dečju, odnosno

omladinsku literaturu; tu je do-

sad postignuto malo, ali u inO-~

strapstvu postoji dosta jako i

nedovoljno iskorišćeno intereso~

vanje.

Što se tiče geografske raspo-
dele, verovatno je da će se na-

staviti tendencija povećanja bro

ja izdanja u zemljama Zapada,

uz istovremeno jačanje pozicija.

naše literature u istočnim zem-

ljama, — s tim što će se, nasu-

prob dosađanjim iskustvima —|
verovatno u obema grupama, ze~
malja, manifestovati srazmerno
jači interes za nsše mlađe au-
tore.

Posebno pitanje predstavljaju
zemlje Azije, Afrike i Južne A-
merike. Tamo je dosad učinje~
no vrlo malo. Međutim, 85 Obzi-
rom na razvoi novih zemalja,
nabujalih energijom i Žželjnih
znanja i kulture, može se OČe-
-kivati da će se i na tim „»neo-
brađenim«e područjima uskoro
postići prvi rezultati— utoliko
pre oko se ima u viđu ugled
koji Jugoslavija uživa u tim ze-
mljama i interes koji tamo vla-
da, za Sve manifestacije našeg

inđustrijalizacije i agrarne tadkije,

Zajednički »građanski« Karakter Wa-

čajniji je nego posebni kvaliteti (e

nova koji su grupu sačinjavali. Li!

Džon Krou Rensom bio je stvar

»jedini tvorac« grupe mađa je veza”

između mističnih teorija i entuzija-

zmsa Sidnija MHirša, kao i Došlđa

Dejviđsa, bila vrlo bliska, AgrešivHi"
mođervnizam Alema Tejfta uneo je ra“

sol u grupu. Njegovo rađikalno pri•

hvatamje Mliota 1 insistiranje na pra»

vovaljanosti »moderne« poezije done-

lo je mnoge rasprave i neslaganja.

Pripadnici ove grupe posvetili Su

se docnije kritici, socijalnoj filozofiji,

ontologiji itd. Knjiga I/uize Kouven |

je odmedđavna treća, a čimi se, po

autoru člamka, i najbolja, koja govori

o grupi »PFugitive«. To je znak, isto.

vremeno, da se pridaje sve više zna-

čaj grupi Rensoma, 'Tejta, Vorena |

Dejvidsa, čija je najveća važnost U

tome što je na izvestan način »UčVI“

stila profesiju pisaca Koliko svojim

uredničkim rađom u mnogim čas0O”

pisima žtoliko i menjajući nastavu li-

terature na Uumniverzitetima« i tako

učinila u naciomalnoj literaturi veli-

ki i pozitivan udicaj. (B. A. P)

  

  

društveno-bpolitičkog i kulkurmog

života.
Na, kraju, postavlja se pitanje

u kojoj meri su odgovorni foru-

mi i organizacije svojom Siste-
matskom delatnošću doprineli
najnovijim uspesima naše lite-

rakure u svetu. Postoji izvestan

utisak da.su ti uspesi više posle
dica probuđenog interesoOVi

za naše stvaralaštvo uopšte, ne

go neke naše organizovane akci-
je. Neosporno, ovo interesovVa- |
nje je preduslov za uspeh, i be
njega odn. pre njega nije mn

go vređelo forsirati nikakvu OT

ganizovanu delatnost na polju
plasmana. Međutim,  upravO

zbog toga je u, ovom trenutku |

naročito važno da se Dpog ]
formama, rada iskoristi ova Mi
soka, konjunktura«, koja — _

i sve konjunkture — neće iraja"
ti večito.

Dakle, mogućnosti za Adi
dobre rezultate postoje. Peta)

no je samo dobro organizova
i koordinirati celokupnu delat.
nost na plasmanu naše l

u svetu, Tu se, naravno, odmah
postavlja i pitanje na koji bi
način i kojim metođama to m0“ |
plo najbolje učiniti. Ali ko pilš" |
nje prelazi okvire ovog Čisto |
formativnog članka. i

wiihailo N. STOJANOVIĆ
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OTOKAR KERŠOVANI

Izbor članaka
(sKultura« Beograd, 1960.)

i biblHoteci društveno-političkih stu-

đija koju izdaje beogradska Rultu-

va, posle rađova Svetozara Markovi-

77%] Ognjena Price, pojavila se knji-

gzs »Izbor članaka« Otokara Keršova-

RIM: Keršovani, jedan od naših naj-

beljih publicista između dva svetska

rata, pripađa grupi komunista Koji

«=. se s perom wu ruci borili protiv

korupcionaškog i profašističkog re-
šima u staroj Jugoslaviji, gođinama

famnovali u „Lepoglavi i Sremskoj

Mitrovici i, najzad, bili mučki umo-

remi u krvavim ustaškim zatvorima,

oOđ njegovih članaka objavljenih u
evoj knjizi najveći broj je posvećen

đomua,ćim temama, dok izuzetak čine

mekoliko priloga »koji su od šireg

leterijskog značaja« Ovakav izbor

mapravljen je zbog toga »što je Ker-

Bovani najrađije pisao o njima, pri-

davao im veći značaj prosto zato jer
=. mam najbliži i »naši su«, pa su

wwokcupijali pažnju i interesovanje

pokreta, kao i zbog toga što je ta-

kav izbor »>u ovom trenutku najceli~

shođiniji«

Otokar Keršovani je pisao o poli-

fičkim zbivanjima, ekonomskim pi-

tanjima, istorijskim „događajima i
ličnostima, nauci, književnosti, umet-

mosti, filmu i uopšte o svemu onome

što je moglo da zainteresuje obra-

vrovanije čitaoce jeđnog dnevnog li-

sta. ili časopisa. Iako u njegovim ra-

đovima. ima mnogo trenutnog ji pro-

lazmog, kao, uostalom, i u većini pu-

blicističkih napisa, omi se odlikuju,

kako je to tačno zapazio Nusret 5Se-

ferović u svom pređgovoru, lucidno=

ću zapažanja, solidnošču KWonkreftne

marksističke analize, alktuelmošću .i

širinom zahvata i lepim, jasnim i o-

Mtrim stilom iz koga izbija plemeni-

ta strast borca i komuniste, Kađa pi-

Še e Ivanu Cankaru (Socijalne iđeje

Ivana Cankara), on ističe đa nijie od-

Ječujuće to da li je Cankar bio

marksista i materišjalista ili nije, već
da je čitav njegov stvaralački rad

samo jeđan »»presek«e kroz »onaj op-

BO žalosni bankrot naših ljudi« sa

jeđnom vizijom socijalističkog jizla-

za« o Skeriiću govori kao o krupnoj

.figuri u političkom i kulturnom ra-

vvitku Srhije, čoveku Koji je »sa ta-

hoe mnogo topline pisao o Parizu iz

1871, koji je gođinama u sebi nosio

mhlađićki toplu ljubav za Svetozara

Markovića, kao i za sve što je bilo

demokratsko i napredno wu historiji,
Srbije«, podvlačeći narčito ., njegovo.
uglavnom pravilno gleđanje »na Dpi-

.tanje ođnosa između raznih jugoslo-
venskih naroda«; Slobođanu Jovano-
vićm, za koga kaže da »pripađa Kkru-

gu najjačin predstavnika srbijanske
građanske nauke prebacuje da »nje-

gotovo tretiranje sociologije uopće, a

marksizma napose, nikako ne ođgo-

vara njegovoj reputacili naučenjaka;

om nesumnjivo spada među prve Ji

su otkrili originalni talenat nedavno

preminulog varaja Sretena Stojano-

vića, indđdiviđualnost WVelibora Gligo-

rića itd. U polemikama koje je vodio
i wu procenjivanju političkih događa-

ja on nije napadao ljuđe, već ideje i
institucije, vođeći računa o istorij-

skoj uslovijenosti pojava. Zato ova

knjiga svedoči o trajnoj vrednosti
mmogih članaka Otiokara Keršovanija.

(A. A. M.)

*

MILIVOJE UROŠEVIĆ

Suština materijali-
stičkog pogleda

na svet
(eNolit«, Beograd, 1960)

Susret s ovom Kknjižicom, koja ne-
ma wi sto strana, neobičan je i u
svojoj meobičnosti — retko neprija-
tam. Čitajući je, neprekidno čini se
napor otiskivanja od stranc do stra-
me. Težimo dav opravdamo autori.
Uzalud: status quo ante. Kakva je
prva, takva je i poslednja stran:i,
Desetak_puta vraćamo se, u toku

čitanja, autorovoj uvodnoj poruci či-
taocima:; »Ivešne stvari u Ovom 5pi-
su uprošćene su iz pedagoško-me-
todskih razloga«. Počinjemo da ra-
vmišljamo o tome kojim se pedago-
ško-metođskim razlozima autor mio-
gmo rvukovoditi. Nažalost, jedino što
možemo zakijučiti jesle to da je

između autorovog postupka i teW-

sta, i bilo kojeg principa pedagoškop”
uwobličavanja štiva i metođskog pre-

ventiranja materije — nemoguće u-

MSpostaviti bilo kakav i bilo koji uo-

 

KNJIŽEVNE NOVINI

bičajeni odnos  „}iNaprosto, zažalimo
što postojeći kriteriji nisu tolerantwi-
ji. Jer, tekst ove knjižice daleko je
ispod nivoa najminimalnijih zahteva
nastave, a još nižeod najtolerantni-
jih kriterija Đublikovanja.
Očigledno, u pitanju je materijal

namenjen zađovoljavanju vrlo speci-
fičnih potreba. Najzad i da nije tako,
pitali bismo se zašto -autor nije ma-
šao za shodno da rukopis oslobođi
bar elemenata suvoparnog šargona,
to jest da rukopis pripremi za
objavljivanje. Pitamo se, đalje, đa li
»uprošćavanje« „stručne — u ovom
slučaju vrlo suptime filozofsko-teo-
rijske — problematike neke „mauke
sme da iđe do nenaučnog Vul-
parizovanja. Granice dozvoljenog
mnogo su uže. Ođe }i se »đalje«, ne-
majući osećania mere, tekst poči~
nje da stiče kobnu sudbinu. A ta
suđbina nije samo njegova.
Najbliže rečeno, ova knjižica zna-

či neuobičajan i neugodđagp presedan.
Ne ponovio se! (F. C,)

*

LMTILJANA VOJVODIĆ

Zapis sna
(Piščevo izđanje, Banja Luka, 1960.)

Poslednjih gođina imali smo pri-
like da viđimo dosta poetskih zbirk!
i plaketa w sopstvenim izdanjima.
Gotovo uvek, i to su simptomi svoje

vrste, u pitanju je mlađi pesnik,
ređe pesnikinja, koji ne sačeka đa

stih sazri i đa izvesne dubine, ukojli-

ko ih ima, dobiju adekvatan izraz

wu pesmi. Svojom prvom sveskom sti-

hova u sopstveniom izdanju Ljiljana

Vojvođić je samo potvrdila ovo.

Osnovna slabost ovih pesama je mu

njihovoj neđorađenosti, nesigurnosti

u govoru i, možđa više od toga, ne-

kol psemđomođernosti, težnji da se

po svaku cenu, na. silu, izrazi u obli-

ku koji je u većini slučajeva mutan,

Te pesme su melanholično intonira-

ne, natopiljene setom i rezignacijom.

Ako bismo tražili najbolje stihove

čini se đa bismo ih našli jeđino u

ciklusu »Zalutali pejzaž«e. Mala tre-

perenja u čovekovom srcu, iskrenost

doživljaja i ritmike osećanja — potka

su ovog ciklusa, dobrim delom, opet

mutnog, i neprevrelog.

Ovim nepotrebnim, preranim izie-

tom „Ljiljana Vojvođić je svojom

zbirkom samo nagovestila sebe. »Za-

pis sna« prema tome nije ostva-–

renje već nagoveštaj pesnikinje.

(P,C.)

NR % .. i

MARKO AURELIJE ANTONIN

Samom sebi
(Matica srpska, Novi Sađ, 1960)

Jedan od istaknutih filozofskih si-

stema, a u helenističko đoba svaka~

ko najistaknutiji, Stoicizam, (univer-

zum shvata kao organizovanu celinu

intelekta i materije u Kkojoji se do-

gađaji kreću u dugom ciklusu Moji

se ponavija) javio se u Grčkoj oko

300. godine pre naše ećre. Dela rođo-

načelnika ovog sistema, Zenona, koji

je svoje stavove bazirao na verova-

nju đa je univerzum jedini, da je ra-

cionalan a čovek Kao njen deo mora

u Životu da buđe vođem ra-

zumom(pravi stoik ne pođređuje se

volji dobre ili loše sudbine) ako želi

da postigne vrlinu koja je jedino do-

bro — kao i đela neposrednih nastav-

ljača, izgubljena su. Da bismo sa-

znali nešto o njima obraćamo se rim-

skim piscima (Seneki, Epiktetu i

Marku Aureliiu). Putevi kojima su

ta dela iz Grčke đospela u Rim po-

zni su i nuđe samo modifikovanu

verziju stoicizma koja me ođražava u

potpunosti Zenonove, i poglede nje-

govih naslednika.

Marko Aurelije Antonin je posled-

nji značajni predstavnik stoicizma

(121—180), Njegova shvatanja iznesena

u đelu »Samom sebi« (Razmatranja

o samom sebi) koje nije, svakako, bi-

lo namenjeno štampanju, zasnovana

su na Epiktetovim, ali se opaža i m-

ficaji Platona i Aristotela, uz reli-

giisko i pesimističko-fatalističko o-

beležje proizašlo iz dekademncije rim-

skog društva. »Od učenja svoje ško-

le car-filosof udaljuje se utoliko u-

koliko m svom shvatanju i tumače-

nju čoveka razbija stoički materija-

lizam, te duh (vois) zamišljen ma-

terijalno kao princip, diže iznad du-

še kao supstrat „različan od ma-

terjjalnih elememnata« (Miioš M. ĐDu-

rTić).

Ništa ne br bilo pogrešnije mego

đelo koje nije prevashodno literarno

podvrgavati literarmim

ma, »Bamom sebi« — ovaj zapravo

»monolog iz trageđije velikog srca«

— predstavlja opomenu na pravu mi-

sao i pravu akciju sebi samom. Pisa-

no u vidu beležaka u kojima se na

opšte refleksije o životu itekako pro-

jicira autorova ličnost, ovo delo je

bogata riznica socijalnih pogleda. tu-

mačenja emocionalnih i psiholoških

stanja prihvatljivih, unekoliko. i u

noše — a njegova osnovna premisa,

vera u čovekov um kao jedino spa-
cemte, svakako nam je veoma bliska,

(B. A, PP.)

kriterijumi-

SIME VUČETIĆ

Hrvatska knjiže-
vnost 1914— 1941.

(Lykos«, Zagreb, 1961.)

Postoje dva načina da se priđe stu-
djiji Šime Vučetića o hrvatskoj knji-
ževnosti između dva rata. Jedan po-
đrazumeva iscrpnu kritičko-istorijsku
analizu ne samo najnovijeg Vučeti-
ćevog dela nego i čitave međuratne
hrvatske Književnosti, čiji su tokovi
snažno uticali na đuh, karakter i kre-
tanja naše novije literature. Takav
postupAk nužno zahteva temeljinu re-
viziju mnogih WVučetićevih tvrđenja,
i interpretacija, utoliko pre Što se
Vučetić u svojoi stuđiji i nije toliko
upuštao u ispitivanje književnih i u-
metničkih vrednosti hrvatske Jitera-

 

ture između 1914—1941. gođine Koliko

je nastojao da, objašnjavajući isklju-
čivo književnu situaciju toga doba,
naznači osnovne i najvažnije trenut-
ke Književnog života, fiksirajući one

odnose, pojave, strujanja i mastoja-
nja koja su, po njegovom mišljenju,

bila od presudne važnosti za razvoj

naše literature dvadesetog veka,

S druge strane, stuđiji Šime Vuče-
tića može đa se priđe kao vrlo ko-

risnom, čak dđragocenom delu, Loje

u pravom smislu reči predstavlja bpi-

onirsko oslivarenje, pošto je »Hrvat-

ska Književnost 1914—1941. jedno ođ

retkih dela koja savremenomčitaocu

pružaju sređenu i sistematizovanu

građu o našoj novijoj književnoj isto-

riji, uvođeći ga u zamršeni splet, pra-

vaca, tenđencija, sukoba i estetičkih

okršaja u kojima se kovala i izgrađi-

vala modđerna Kknjiževna misao. Kod

nas se ođavno oseća potreba za in-

formativno-kritičkim pregledima no-

vije književnosti i Vučetićeva knjiga,

zajedno sa ranije objavljenom slič-

nom knjigom Slavka Leovca o Mnji-
ževnosti Bosne i Hercegovine od

1918. do 1956. godine, popunjava ve-

Tiku prazninu u Kultunmom životu.
| Prikazujući tokove međunatne hbr-

vatske književnosti Vučetić" se ·su–

kobljava s mnogim teškoćama i i-

skušenjima, kojima nije uvek uspeo

đa odoli, tako da, uprkos objektiv-

nom značaju njegove studije, njego-

vo najnovije delo .ireba primiti s re-

zervom i Kritički, Osnmovna slabost

knjige sastoji se u zanemarivanju čak

i važnijih literarmih ostvarenja pred

detaljnim i marljivim prikazivanjem.

literarnih odnosa i one specifične Kkli-
me duha,

postojala ne samo u hrvatskoj nego

u čitavoj jugoslovenskoj Književno-

sti, Prenaglašeno insistiranje na ulo-

zi i funkciji nekih časopisa i poklo-

mički odnos prema pojeđinim piscima

(Krleži, na primer) lišili su Vućeti-

Ćevu studiju mnogih Kvaliteta Kkcje

je bilo lako ostvariti, a bez.Kkojih

ona ne može da ne đeluje jeđnostra-

no. Tako je bio na puiu da postigne

više nego što je postigao nekim svo-

jim ranijim delima, Vučetić se, ma

žalost, zađovoljio polovičnim rezul-

tatom, koji čak i takavznači mnogo,

jer pruža sređenu građu za isfori-

ju novije hrvatske Književnosti ko-

ju tek freba napisati. (P. P.)

'

FRANCE PFILIPIC

Pohorski bataljon
(»Prosvčta«, Beograd, 1960,)

Kada se pre šest godina u Sioveniji

pojavila knjiga Franceta PFilipiča »Po-

horski bataljon« — ona je pobuđila

mmatno interesovanje slovenačke pub-

like, naučne, istoriografske i Kknjižev

ne'Kkritike. Ovo interesovanje ne sa-

mo da je razumljivo već i opravđano

kađa se ima u viđu da je monogra–

fija Franceta Milipićča najpotpunšji
prikaz stvaranja, herojske borbe i

definitivnog uništenja Pohorskog bn-
taljona, te jedinice koja je bila ne

samo grupa ljudi spremnjh da se za

slobodu bore do iskrage i do SVOE
najpotpunijeg moralnog i fizičkog
angažovanja, već i simbol borbe čČI-

tavog slovenačkog nuroda, simbol ko-

ji je označavao veru i svih ostalih
naroda Jugoslaviie u konačnu po-
bedu.

Trance Filipič Je obilato Koristio

svu raspoloživu arhivsku građu, se- .

ćanja savremenika, zapise okupatora

i njegovih pomagača u Sloveniji i
do detalja je osvetljavao put ove je-

dinice ođ osnivanja, početkom sep-

tembra1942., sve do 8 januara 1943.,

dana koji je datum tragedije odvaž-
nih predstavnika slobođarstva slove-

načkog narođa.

Međutim, kađa smo Već Kog toga

da je France Filipič dosledno i veo-

koja je između dva rafa

  

U: STANOJLO BOGDANOVIĆ, FRANCCENGLE, PETAR

CVETKOVIĆ, STJEPAN GODIĆ, ALBHSANDAMR A. MILJ-

KOVIĆ, PREDRAG PALAVESTRA, BRANKO PEIĆ, BOG~

DAN A. POPOVIĆ, PREDRAG PROTIĆ, SUDIDA, ŠALGO

I IVAN ŠOP —  ari

ma savesno mnavođio neprijateljske

izvore o borbi pohorskih partizana —

ne možemo a da se ne začuđimo ne-
motivisanoj izjavi koju čitamo na
strani 209 ove monografije: »Jeđan
„Sturmfiihrer« vwermahta,' čije ime
ovde ne možemo objaviti, priča i
neke pojeđinosti, naročito o zavr-

šnom delu bitke«. U monografijama
ove vrste, nije uobičajeno đa autor
naznači, bez motivisanja, bez jednog

obrazloženja — zašto ne možc da 0O-

bjavi ieđan podđafak, u ovom slučaju

ime nekog »Sturmfihrera« Koji je
mogao da da izvesna svedočansiva o
posleđnjoj tragičnoj borbi pohorskih

partizana,

Osim ove primedbe PFilipičevoi mo=

mografiji, mogli bismo da stavimo za

merku Što nam, kao čitaocima, nešto

više i iscrpnije nije rekao o ljuđskim

istorijama (u periodu između dva ra*

fa) onih koji su činili jezgro Pohor=

skog bataljona, Naime, politička pri-

pađdnost uže definisana, ljudske i psi-

holokše Karakteristike i drugi ele-

ment! u mnogome bi čitaocu Ove

monografije približili likove seljaka

Šarha, učenice Ane Poprask, rađniks

mnuđoifa Groga-Međe i čitavog niza

onih koji su se svojom žrtvom uzi-
dali u istoriju jeđne ođ najlepših

epopeja NOB, epopeje Koja po čita-

vom nizu svojih specifičnosti opomi-

nje današnjeg čitaoca na svoju mo-

ralnu i tragičnu vezu sa antičkom
tragikom wu kojoj, ceo čovek, angažo-

van i čist od predrasuđa u bespošted-

nosti borbe za slobodu —“ prerasta

sebe i svoje moći. (B, P.)

*

SAŠA TRAJKOVIĆ

Zlatna narandža

TIOĆI
(Hruševac, 1061.)

Ova Knjiga đečjih pesama Saše

Trajkovića ostavlja nas u neđoumi-

ci: da li je autor Želeo da napiše

baš to-stihove za đecu? Jer na mno-

gim, mestima u zbirci suvišna raspe-

vanost i komplikovana metaforičnost

sveđoče o izvesnim Trajkovičevim

pbreokupacijama koje su u „svakom

slučaju izvan okvira đečje poezije.

To je, izgleda, i on sam primetio,

nastojeći da pojeđine komplikovanije

metafore objasni u samom tekstu.

Tematika 'Trajkovićevih pesama za

đecu Icreće se u relacijama već po-

mnatog: vetar, Mesec, Sunce, reka,

petao itd. — Ova Knjiga, đakle, ni

u tom pogledune đonosi ništa.novo,

Stihovi su monotoni, bez neočekiva-

nih obrfa i rešenja, a naročito se O-

seća neđostatak đuhovitie iđeje i e-

fektne poente, elemenata toliko bDo-

trebnih dečjim pesmama.
Pesnik, istina, u dve-tri pesme po-

Wagsuje da njegov izlet u svet maj-

mlađih. nije ostao bez rezultata, ali

sve je to malo, Mrhko i nedđorečenmo,

i ostaje u granicama već poznatih i

prevaziđenih manira, (I. Š,) a

*%

MIRJANA VUKMIROVIĆ

- Oblakodex»
(Matica srpsa, Novi Sad, 1960)

U jednom razgoyoru s Ekhermanom

Gete je rekao da oni koji imaju šta

da kažu pišu prozu, a da oni koji ne-

maju šta da kažu pišu stihove. Iako

ove Geteove reči pre treba shvatiti

kao duhovitu. dosetku, nego ·'kao

stvarno mišljienje velikog pesnika o

lirskoj poeziji, one su bile prvo Kilo

nam je palo na um, kada smo pro-

čitali zbirku stihova Mirjane

mirović, Ta đačka vežbanja, šiparič-

ki sentimentalna i gimmynzijski ma-
dobudđdna, mučno da imaju bilo kakvo

pravo i istinsko opravđanje. ona
izvesno misu mastala W trenu{(ku Ka-

da se nije moglo drukčije, kađa se

potreba za pisanjem nametala kao

jedna neophodnost, der te, poneki

put, čitko i, ne tako retko,glatko sro-
čene pesme otkrivaju otkrivene isti-

ne (»More je neranjivo«, »Mesec se

gordi na sredini neba«, »Sve reke se

ulivaju u moyve«), ta cvrkutava prene-

maganja (»u rađosti samo kao ptica i

jagnje postojim«, »glas će mi se pre-
tvoriti u sunčev zrak«) u priličnoj
meri nevešto prikrivaju odsustvo pra-
VOg doživljaja i doživljavanja, a me-
haničko ponavljanje nekih oveštalih

epiteta (dozreli pređeo, ptice-reči, spa-

vaonice su, uvek, tamne, & zvezde,
opet, bezimene, ođjiek dalek itd.) kao
da su tu da potvrđe našu slutnju đa
Mirjana Vukmirović nema šta da
nam kaže Sto bi bilo zanimljivo i za
nas i Što bi imalo nelakvog pravog
smisla.

' Citav svet Mirjane Vukmirović svo-
di se ma kućica u cveću, trava oko
nje« — iđeal, a desimbolizacija izve-
snih simbola mogla bi da da i za=

nimljive psihološke rezultate. Jer ia
čežnja o kojoj govori tako često Mir-
jana Vukmirović, taj ljubavni zov,
koji nije naglašen ali koji je prisu-

tan, odista nas ostavlja ravnođušnim

. iz prostog razloga, što nije umetnički
transponovan i zbog toga kao takav

ostaje potpuno van domena našeg in-

teresovanja, On ostaje kao isključiv
plihoioški pođatak karakterističan za
jeđam određeni nivo i za jedno o”

dređeno stanje đuha,

Obraćajući se svojevremeno mla-
dom pesniku RWilke mu je preporučio
da pita sebe kađa je unajboljim !

najluciđnijim trenucima umeiničkog
stvaranja, da li baš mora, da piše, 1

tek onđa kađa odgovor bude neđvo-

smisleno potvrđan pristupi pisanju

kao visoko moralnom i neobično od-

govornom činu. Zaklapajući ovu

zbirku pesama đošli smo u iskušenje

da podsetimo Mirjanu Vukmirović na

ove Rilkeove reči: Pritom smo sa-

svim izgubili iz viđa da ih je Rilke

uputio pesniku. (P. P-ć.)

BRANISLAV GLUMAC, ZVONIMIR

MAJDAK, ALOJZ MAJETICĆ

: 6„Pjesme
(»Lykos«, Zagreb, 1560.)

Zajedničke zbirke pesama istođo-

bnih autora zanimljiv su prilog za u-

poznavanje jedne wže pesničke ge-

neracije. Takva jeđna zbirka, u ovom

slučaju to su »Pjesme« B. Glumca, Z.

Majđaka i A. Majetića, nameće nam

puteve upoređivanja različitih život-

nih stavova, preokupacija i izražaj-

nih mogućnosti.

Raspoloženje sa Kkojima mlađi pe-

snici prihvataju život i opstaju w

njemu, osetno variraju čak i u okvi-

rima stvaranja istog (pesnika. »Ne
koračati pređuboko u Životft« sugerira

nam Glumac svojim pomirljivim, po-

malo rezigniranim dahom. On je ta-

kav čak i kađa razrešava svoju ži-

votnu jednačinu sa jednim optimi-

stičkim: »Živjeti, živjeti, živjeti«, jer

(priviđnost optimizma je očigledna)

. »jedino tako zaboravimo okrutnosi

Vuk

suviše ,opakog Života«.

Ekskurzije pesnikovog mnmađahnuća,
moramo priznati, nisu dovoljno rado-

znale, raznovrsne, niti plodonosne.

Sve su to najčešće meditacije o živo-

tu i smrti, o uzaludnim nađanjima, o

nemoći da se pravim rečima izrazi

čovekova sadržina, najzad o samoći
koja je »jeđini anđeo kome se treba

moliti i vratitić, Ali ta poetska ra-
zmišljanja, koja često mogu biti za-

nimljiva i simpatična, ipak su naj-
češće ne velike sugestivnosti i inten-
ziteta.

Majđak nam se ovoga puta pređsta–
vio pretežno kao pesnik maglovitih,
nestalnih vizija. Ceo jeđan svet, unu-
trašnji, čak spoljašnji poicrenut je na
odlaske, napuštanja, bekstva — u
najrazličitijim viđovima i sa razli-
čitim raspoloženjima, Sve se u tre-
nucima preobražava u »ponoćni vlak
koji napušta (njegov) života. Ali, u-
prkos tome on je ipak raznovrsniji
kako po molivu tako i po stilskom
uobličavanju. Njegova je pesma još
uvek najčešće snažna, nehatno neo-
dređena, ali živa, a atmosfera Kao
glavno sređstvo za naznačavanje mi-
sli, osećanja i stanja — zgusnuta i
uzbuđena. U stihovima se naslućuje
ona rađoznalost i strast, sa kojom pe-
snik prihvata Život.

Dok se B. Glumac pretežno služi
međitacijom, tj, konkretnim razja-
snjavanjima, a Z. Majđak poglaviio
atmosferom, A. Majetić sažima svoju
pesničku poruku m malu, treperavo
lirsku, ali dramski snažnu i efektnu
kraiku priču. Okviri njegove zaintere-
sovanosti i proživljavanja najširi su
Njegove reči izražavaju želju za sve-
obuhvatnim osveženjem, za nekim o-
bfiavljanjem, potrebu »da se rađuje
suncu i kiši i da nikad me osjeća
tieskobue. Ali, ponekad i njegov glas
zazvuči tmurno, bolesno uznemireno,
ponekad i on gvatraži da se oslobodi
nekog nesrećnog ćorsokaka života.

' (J. S.)

%
HINKO ZLOMISLNLIC

1 poslije svega
(»Zenite, Subotica, 1961.) ;

Druga zbirka pjesama mladog sla-
vopskog pjesnika MHinka Zlomislića
ne razlikuje se ni tematski ni Tormal–
no od stihova objavljenih u prvoj
knjizi »Suhi zdđenac« (oRukoveta, Su-
botica, 1959), a lyavy:
Kao i u prvoj zbirci, tako i ovdje,

bjesnik neodlučno zahvata 5 površine
realnoga i ne pokušava đa oformi je-

dan, bar donekle svoj, svijet. On nije

razumeo ljepotu i težinu riječi, nec-
dostatak poetske kulture sada je da-
leko evidentniji nego prije. Svakom
stiha Zlomislić se sasvim pređavao,
ali sama osjećajnost nije dovoljna,

da bi se konkretiziralo i dokazalo ne-
kakvo postojanje i disanje. Pjesnik
nije uspio da nas uvieri u monumen-
talnost, svoje građevine koja u čili
ocima ostavlja utisak nedozrelosti i
nedovršenosti. SlikoviLo rečeno:
zgradi, podđizanoj u unutarnjo,j gro-
znici, u buniju, Zlomislić nije napra-
vio krov ili prozore ili zidove. U tan-
koj zbirčici »I poslije svega« od 16
kraćih pjesama mogu se izdvojiti dvi~
je (možda i tri) — »Poruka« i »Opo-
ruka« — koje bi nešto govorilc i
značile. Ostale pjesme su prazne i
daleko ispod uobičajenog prosjeka,

TOR TLJOUOBOMIR ZIVKOVIĆ

Društvena

nadgradnja
(»Naprijeđ«, Zagreb, 1960)

Objavivši »Društvenm mnadgradnju«,
dr Ljubomir Živković mam se po-
novo pređstavio kao inventivan pisac
i kao strastan istraživač, Mađa kao
istraživač retko pasioniran, on je kao
pisac ipak često nedovoljno precizan,
Naime, imajući pred sobom zađatak
da sistematiše ogroman materijal, a-
utor nije uvek stigao precizno da
definiše i neka posebna rešenja. Kad
je reč o ovakvom poduhvatu, izvesna,
pojednostavljivanja su, istina, — n U-
Žna; međutim, osnovni atribut na-
učnog teksta upravo je preciznost
formulacije. Poznata je činjenica đa,
se u nauci ne može govoriti o preci~

znosti ili o nepreciznosti, već o stavu
5 kojim se slažemo ili ne slažemo,

koji prihvatamo ili ne prihvatamo.
No, o tome samo — uzgred. Mlustra-
cije ·rađi, potrebno je citirati dva,
takva mesta: »knjiga istorije mnaj-
komplikovanija je knjiga prirođe« (11)

i »u prvobitnom društvu... je... po-
stojala jednakost interesa i društve~
nog položaja« (211). Ako se ne bi
imao u viđu širi kontekst, ova i đru-
ga takva mesta bila bi opravđani po~
vođ ozbiljnih Kritičkih zamerki,
Tako se pažljivi čitalac — Kao što

je rečeno — ne može uvek složiti
s autorom, iako su ponavlianja če-~
sta, iako je razvučenost teksta pri-

lična smetnja đa se prate bitna izvo-

đenja, — čitalac u ovoj Knjizi može
naći niz vrlo zanimljivih rešenja, niz
veoma značajnih i korisnih pođataka,

niz (posrednih)

samostalno proučavanje, Tome đo-

prinosi i jako razuđeni naučni aparat

pri kraju Knjige. (FP, OC.)

*

A. FAĐEJEV

Poraz
(»Radđ«, Beograđ, 1061.)

O ovom romanu izrečena su mnoga”
oprečna mišljenja. Po nekima »Poraze
je prvo đelo socijalističkog realizma
po đrugima nije ni prekoračila granice
(rađicionalnog realističkog tolstojev-
skog romana. O. Brik, je, na primer
tvrdio da autor nepotrebno mnogopsi,

hologizira i da na taj način lišava

čitaoca značajnih »životnih fakata«
Proceđena Kroz filter vremena od

triđesetak godđina (roman se pojavio

i937.,) ova se mišljenja ne mogu više
ozbilino uzimati. Gorki je jeđini bio
u pravu kad je tvrđio da je Fađejev

»ozbiljan talenate i da je »Poraz« »ši-

roka, istinita i veoma darovita slika
građanskog rata«.

Iz te konstatacije proizlazi đa je te-

žište romana «ma slikanju zbivanja
ođređenog istorijskog

akciji strogo ođređenoj ciljevima so-
cijalnog, političkog, MKlasnog Marak-
tera. »Poraz«e je dđeterminisan đeter-
minantama toga trenutka, On afirmi>
še jeđan nevin, jedar, spontan, ne=-
misleći život, u kome je osnovna me-
ra ljudskih vrednosti čovek »onakav
kakav je«, čovek prirode čiji se svet
nalazi između čeđnosti i orgije, izme-

đu zanosa i nagona. Čovek peperkor-

 

novske životne snage i »umiljate gru-
bosti«. To je radnik, pastir, proleter,
nosiiac revolucije koji je, gledan iz
nost prema likovima, motivacija po+-
zitivan. Autor je, nesumnjivo opet
po imperativama toga istorijskog tre-
nutka, sve te individnalnc svetove
podredio osnovnom toku zbivanja,

radnji, fabuli, koja, počevši fihoma
slikom partizanskog logora, stalno
nabujava i zahuktava se, đa bi se za~
vršila grčevitom. borbom za goli Ži-
vot. Tako opredeljen, autor Je morao

da obuzdava svoj talenat kad su wu
pitanju čovekove dubine, objektiv-
nost prema likovima, motivacija po-
stupaka, On ie ostao na deskriptiv-
nim konstatacijama psiholoških sta-
nja samoće, ljubomore i klasne mr-
žnje, borbenog raspoloženja i njego-
vih izvora. Van sumnje, takav ve-
štački postupak nije ni malo lak po-
Sao za talentovanog umetlnika Wakav
je MPađejev. Da bi izbegao disharmo-
niju i nehomogenost umetničkog ka-
vzivanja on je morao da se dekonspi-
riše kao autor, da svoje likove i si-
tuacije dopunjava opisom, đdopriča-
va, komentariše. i gledano iz aspekta
umetničke transpozicije stvarnosti, i-
zuzimajući lik intelektualaca — ro-
matika Mačika, on je te teškoće u-
hbpešno prebrodio, Svetlu stranu Živ-
ljenja i vitalističke čovekove snage,
koje se u oficijelnoj sovjetskoj u-
metnosti uzimaju maltene kao jedi-
ni vidđ manifestacije živofa, on je
dao u jednoj snažnoj orkestraciji s
elementima prirode, u pastoznim sli-
kama intenzivnog Života, poipune
životme latencije i smrti, ostajući kao
bravi umetnik na visini: »Viđeti sve
onakvo kakvo jeste, da bi se izmeni»
lo ono što jeste, i npravljalo onim
mantika Mačeka, on je te teškoće u-

(8. G.) Što jeste« (S. BO.

ar 3

trenutkayna

uputstava za đalje·
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| MARLON BRANDOIGRA ·'
i FROJDA NA FILMU ·  

Nezavisna producentska frupa, na

čelu sa poznatim filmskim režiserora
Džonom Hjustonom, već duže vreme-

na priprema realizaciju

najkomplikovanijeg

filmskoj umetnosti.

filmska biografija »ocae plihoana-

lize, Sičmunđa Frojđa. Prvobitni
filmski scenario je mapisao Žan-Pol

Sartr i to u tri verzije, svaka sa
prosečno 1000. strana kucanog teksta,

ali je Hiuston ođbio da snima f{ilm

po ovom scenariju zbog jasnih an-

tifrojdističkih tenđencija, koje je

Sartr pokazao. Najzađ je pisac Ka-

ufman sa Frojdovim biografom Ee-

nestom MĐžomsom mapisao konačan

poduhvata

u

"

pitanju je

oblik scenarija, koji se bavi samo -·

jeđnom dđecenijom života slavnog

psihijatra. U filmu postoje tri lično-

sti: mlađi Frojđ, koga treba da tu-

mači Marlon Branđo, njegov učitelj

dr. Jozef Brojer i jedna Jepa i mla-

đa, pacijentkinja po imenu Sesil. Me-

Yrilin Monro je magovestila svoje in-

teresovanje za ovu ulogu. Sam Kkarak-

ter Sesile, je komponovaniz nekoliko

realnih slučajeva koje je Frojđ imao

vw svojoj praksi i koji su mu poslu-

žili za utvrđivanje temelja psihoana-

lize.

U filmu, đr. Brojer prvi analizira

Sesilinu psihu, koja se zaljubljuje a

njega. Frojdđ preuzima slučaji i re-

šava dilemu. To odvođi mlađog Froj-

da. u niz samoanaliza, naročito analizi-

ranja svoje netrpeljivosti prema ocu
i đuboke ljubavi prema majci, iz ko-

je se rođila njegova čuvena definicija
EKdipovog kompleksa. ,

Na slici, Frojiđ sa svojom majkom.

* *

DE SANTIS O NAŠIM
CRTANIM FILMOVIMA

PrHikom posete Stuđiju crtanog

filma »Zagreb film«, poznati režiser

De Santis upisao je u kpjigu utisaka:

»Ovo je prvi put da vidim crtane
filmove Koji nisu napravljeni samo

zbog toga da nas zabave, nego i zbog

toga da nas pođstaknu na razmišlja-

nje«e.

* #« *

JEDNA ZAKASNELA
PREMITERA

Ovih dana je w Bonu održana me-

mačka premijera čuvenog neorelai-

stičkog filma Roberta Roselinija »Rim

otvoreni građa, Petnaest gođina posle

štvarne premijere, nemački gledaoći
su imali prilike da viđe ovo remek
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delo filmske wmethtnosti sa
- tenđemcijom protiv rata. Još 1950. gO>

_ Ginme,.vlađina cenrzmra a Bonu je za~
branila prikazivanje ovog filma w

jasnom

Zapadnoj Nemačkoj, zbog »izrazite

netrpeljivosti i buđenja rđavih stra-

stla, Zakasnela premijera u nekoliko

bioskopa izazvala je weliko intereso-

vanje među gledaocima, koji su ispu-

' nili dvorane. Kako javljaju novinski

izveštači, posle „pređstave nemački

gledaoci su se razišli u »zamišljenom
ćutanja · }

Wap ME 4

USPEH ' CRNAČKE, TRUPE U
| LONDONU

Pozorišna trupa crmacaiz Johanes-
burga postigla je veliki uspeh u Lon-

donu prikazivanjem muzičkog koma-

đa »King-konge. NLjubav crnog bok-

serskog šampiona i lepe đevojke, po-

stužila je kao glavna tema ovog ko-

mađa, koji se na kraju pretvorio u

ljubavnu trageđiju dostojnu Otela i

MDezđemone. Zanimljivo je đa je tur-

neja. ove crnačke trupe po Evropi i

Americi, preduzeta Kako bi se pri-

hod od predstava i dobrovoljni pri-

lozi wpotrebili za. podizanjie Akađe-

mije a pozorišnu wmetnost i muziku

u Johanesburgu, koja bibila iskliu-

čivo namenjena crcimn.

* M #

DOSITEJEVA PROSLAVA U
. ZAGREBU

150-godišnjica smrti Dositeja Obra-

dovića biće svečano proslavljena u

svim MWrajevima naše zemlje i pređ-

stavljače weliku mnacionalno-kulturnu

manifestaciju, U Zagrebu su otpoče-

le pripreme za ovu proslavu koja

će biti obeleženačitavim nizom pre-

đavanja o životu i radu ovoga pisca

i prosvetitelja. Građska biblioteka i
sve opštinske bibtioteke priređiće I-

žložbe Dositeievih đela, Na sam dan

proslave Društvo književnika Mrvat-

ske organizovaće Dositejevo spomen

veče, a u svim zagrebačkim školama

priređiće se pređavanja o TĐositeju

Obrađoviću. : ;
* s *

KULTURNI DOGAĐAJI
U SPLITU

Ww Splitu je održana II međunarođ-

na izložba umetničke fotografije na

kojoj je bilo izloženo 220 eksponata

emetnika iz čitave Evrope. U ovom

kulturnom centru MDalmacije Mario

đeli Ponti, italijanski pijanista, do

bitnik Bahove nagrađe 1956, održao

je solistički koncerti na kome je izveo

klasična đela romanskih i slovenskih

kompozitora,
* M #*

NOVA UPRAVA UDRUŽENJA
KNJIŽEVNIKA BiH

Na godišnjoj skupštini Wwdruženja

Mnjiževnika Bosne i Hercegovine

'koja je održaha 1. marta, izabrana je

nova uprava udruženja. Za pređseđ-

nika .je izabran Dušam Đurović, za

·potpređsedđnika Izet Sarajlić, a sekre”

tar je Vuk Krnjević,

* '# +

POCELE PRIPREME ZA
MUZIČKI BIIENALE U

ZAGREBU
Ww Zagrebu su počele pripreme za

muzički bijenale koji se. održava od

17. đo 24. maja ove gođine. Ovih dana

osnovan je upravni odbor bijenala

koji ireba đa sproveđe organizaciju

ove- priredbe.. Ovogodišnji muzički

bijenale biće, kmko se predviđa, naša

najveća muzička priređba u 1961.

godini,
; * O

NEPOPRAVLJIVI

EZRA PAUND

   

  

   

  

 

   

Jeđan ođ najvećib američkib pe-

slikanju skrivenih erta ljudskih ha-

nervne „klinike, gde je bio zatvoren

zbog svoje saradnje sa fašistima Ži-

\wi sađa u zamku HBruenburg, u bli-

zini Merana, na obroncima italijan”

skih Alpa, Sklonjen ođ javnosti, Pa-

undje, izgleđa, nastavio sa pisanjem,

pa su ga čak mneđavno intervjuisali

i novinari. Povod za intervju je bi-

la biografija pesnikova koju je na-

pisao Čarls Norman: Međutim, od

intervjua sa Paundom nije ispalo

ništa, jer je prisutne novinare po-

vđdravio fašističkim pozdravomi izja=

vom da je „Cela Amerika samo jed.

ma obična ludđnica«, ' ,

* M #*

GOSTOVANJE
ZAGREBAČKOG

· EKSPERIMENTALNOG
KAZALIŠTA U BEOGRADU
Stuđentsko eksperimentalno hkaza-

lište izvešće danas i sutra ma sceni

pozorišta »Boško Buha« scensku ba-

snu satiričnog karaktera Đorđa Le-

bovića i Aleksandra Obrenovića

»Cirkus«, koja je u Zagrebu maišla

na dobar prijem Kritike i publike.

Na konferenciji za štampu, koja će

se takođe održati, prisustvovaće ad»

tori, ređitelj Bogđan Jerković i MH-

metnički rukovodilac pozorišta Yia-

njo Bunjevac.,
*+ W #*

SMOTRA MLADIH MUZIČARA
W čast proslave 20-godišnjice revo=

lMucije Savez muzičkih peđagoga Ju-
goslavije organizuje od 15. đo 25, ma-

ja w meograđu smotru mlađih muzi-

čara. Da bi mogao da se takmiči što

veći broj mlađih predviđen je čitav

niz sreskih i republičkih takmičenja,
tako da će u saveznom takmičenju

učestvovati samo oni mlađi muzičari

koji predhodno pobede na republič-

kim takmičenjima. Na taj način bi-
će obezbeđen Kvalitet završmih Ppri-

ređbi. Ovo takmičenje treba đa bu-

đe jedna od najmasovnijih muzičkih

priređbi n ovoj godini.

**.*

NOVA VERKOROVA KNJIGA
U AMERICI

 

»Staze ljubavl«

štampana su u Njujorku dva dela po
Pođ naslovom

znatog pisca »Yišine morace:

đecembrac i »Msje Prust«. 03;

Veltanšaung ovog pisca — Kaže je-

dan američki Kritičar — blizak je

Kamijevom, Ove dve priče kao da

su reminiscencije Antola Frans&, sm

manje skepticizma i verbalne vešti-

me, ili kao evociranje mlađosti Žorža,

Diamela,

»Sloboda

  KOMENTARI

"TENESI VILIJEMS
O FUNKCIJI POZORIŠTA

U jedmom cd poslednjih brojeva,

Tenesi Vilijems odgovara jednoj no-

vinarki mna pitanje: Zašto su se

dramski pisci Tenesi Vilijems i

IdlHjem Helmgsm, a i đrugi, »odlučili

za prekopavamje bĐo Judđdmicama?4«...

i wašto su poslednje pozorišne pred-

stave publiku »kinmjile, potresale i

prosto izbezumljivale veoma nepri-

jatnim, ličmostima koje su se veoma

neprijatno ponašale i govorile ve-

oma neprijatnim jezikom?« Ovaj ođ-

govor istovremeno je i whvatanje

(TG-–tačka gledamja) funkcije pozorl-

šta poznatog dramatičara,

uLjudđi su sWrušeni, zastrašeni i pri

dnu duše opterećeni osečanjem Kri-

vice, svi smo mi takvi, ma koliko se

očajnički trudili đa izgledamo druga-

čije. Mi sami mnogo ne verujemo da

smo u euštini dostojanstveni, pa čak

ni da smo.i čestiti, te nas prema to-

me, utoliko više zanimaju one lič-

mosti ma wcemi koje đele maše skrivc-

ne stidove, strepnje, i odi komada O

mama samima tražimo da nam kažu:

Ja te razumem. "Ti i ja smo braća,

život je surov, ali pogledajmo mu

zajednički u oči, i uhvatimo se S

njim zajednički u koštac,

TG za koju se zalažem sastoji se

u ovome: da u naše očajničko doba

mnljedna zmečajna oblast ljudskog

iskustva, i reakcija na ta iskustva,

ne sme biti zabranjena dramatičari-

ma, filmskim scenaristima i televi-

zijskim piscima, naravno, ukoliko se

iznosi sa poštenom namerom. i sa O56–

čanjem mere. Tome bih još dodao

da ratovati protiv ove tekovine u

slobodi dramskog stvaranja znači ra-

tovati za nešto Što se opasno pribli-

žava jednoj vrsti kulturnog fašizma,

koji je porođio spaljivanje knjiga i

»korigovanje« svih umetnost.

Veličina »sHamleta« nije u samoj

stvari nego u načinu. Ono što čini

»Hamleta« tako velikom dramom je-

ste dramski lirizam najvišeg i naj-
trajnijeg ređa i strast za otkriva-

njem nedostojanstvenih i često neđo-

ličnih istina o iIjudskom rođu.

Lišite umetnošt našeg vremena

njenog jedimog vrela, koje je pravi

izraz njenih strastveno ličnih pro-

blema i njihovog obišćenja kroz rad,

1 ostaće vam tle toliko sušno da na

njemu čak ni kaktus ne bi mogao

prosvetati.

Nervni sistem svakog doba ili na

cije predstavljaju mjegovi, „odnosno

njemi stvaraoci, umetnici. 1I ako je

ovaj nervmi sistem duboko poreme-

ćen onim što se okonjega, zbiva
va toga šistema če neizbežno od-

slikati tu poremećenost „nekađ na

uvijen način, a nekađ sa grubom

neposrednošću, što zavisi od umetni-

kovog temperamenta i njegove spo-

sobnosti samosavlađivanja.

 

 
BREHTOVE DRAME U

NJOJORKU

U Njujorku je štampano novo izđa-

nje Brehtovih dela koje je pođ na»

slovom »Seđam dđrama« mwuređip i

pređgovor mapisao Erik Bentli.

Po rečima Alena Prajs-Džonsa u

New York Times Book Reviewu, kao

i u većini slučajeva kada Je reč

o dobrim, ali ne velikim đramskim

delima, ova se dela manje čitaju a

više izvođe, ona su više mogućnost

za interpretaciju nego definitivaz

prođukat (kao kođ Ibzena i Čehova),

ona, takođe, otkrivaju Brehtov Dpo-

gled na svet koji je đoživljavao tran-

stformacije ođ nihizma do čistog i

jeđnostvanog brehtijanizma koji je,

velik ili ne, Ww pozorištu učinio ve-

like promene.

Na slici, Breht i Rurt Vajl.

* *

VEČE POEZIJE: BRANKA
MILJKOVIĆA

2. februara u sali Rađničkog uni-

verziteta »Đuro Salaj« po inicijativi

Wdruženja književnika Srbije i zađu-

žbine »Ras« održano je veče poezije

Branka Miljkovića, Petar Džadžić

pročitao je svoj članak iz »Politike«

posvećen Miljkovićevoj zbirci »Vatra

i ništa, a Dragoslav Grbić govorio

je o sudbini pesnika i njegovog de-

Ja. Stihove tragično preminulog Pe-

snika recitovali su članovi beograd-

skih pozorišta i mlađi dramski umoct-

nici. U muzičkom đelu programa su-

delovali su članovi hora Beogradske

opere sa đirigentom Milanom TBajšan-

skim i pijanista Živojin Tovanović.

*
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Kad seneznanje pomeša

s malicioznošću
U »vTelegramu-, zagprebač-

kom listu za kulturna i dru-

štvena pitanja (broj od 3.

marta 1961.), Antun Šoljan

je prikazujući knjigu »JUBO-

slovenska lirika«ć koja je, kra

jem prošle godine, objavljena

u Varšavi na poljskom jezi-

ku, ispisao, poređ ostalog, i

sledeće rečenice: »Jeđino Što

se u prilog Ove antologije

može reći jest to da smo O-

čekivali i gore«; ili: »Knji-

ga nam donosi gomilu ime-

na, stotinu i petnaest pjesni-

ka...;. postavlja se pitanje:

nije li bilo pametnije izabya-

ti dvađesetak koji zaista mo-

gu reprezentirati našu liri-

Ku..; ili: »Ovo je dosadna

Knjiga; ili: »Ova knjiga i

dezinformira«; ili: »Ova knji-

ga je i nestručna, i tako da-

lje, sve u istom veoma »Struč

noma«a duhu

i

stilu.

Kao jedan od trojice sa-

stavljača ovog zbornika, (dru-

ga dvojica su Novak Simić

i Drago Šega), smatram da je

radi obaveštenja čitalaca »Te

legrama«, a i svih onih koji

prate kulturne događaje kođ

nas, neophodno da izjavim

sledeće;

1. U pogovoru »Jugosloven-

ske lirike«, Čiji su potpisnici

Novak Simić i autor ovih re-

daka, vrlo precizno je reče-

no da sastavljači poljskoj či-

talačkoj publici ne pružaju

antologiju; štaviše, da

uopšte nemaju takvih Ppre-

tenzija, s obzirom na kratko
razdoblje od nepune dve de-

cenije kojim je knjiga
đena.
Autor kratkog napisa u

yTelegramu« nekoliko puta

insistira na tome da je ovde
reč o antologiji, što nije sa~
svim lišeno, određene na-
mere. n

2. U istom tom DOBOVOTG

vrlo je precizno rečeno da

je u pitanju presek ili pano-

rama savremene jugosloven-

ske lirike, i to u vremenu od

1941. godine, mači od narod-

nooslobodilačke borbe do na-
ših dana, a to će reći do
1957., kada je knjiga bila
pripremijena za štampu i od

kađa čeka na publikovanje.
3. wTelegramov«a pisac izra-

žava svoje veliko čuđenje Što
je Ovakvol — po njegovom

veoma autoritativnom i struč

nom sudu — lošoj Knjizi na-

pisao predgovor tako ugle-

dan poljski pisac kao što je

Jaroslav Ivaškjevič! (U o-

vom broju »Književne novi-

·' nec donose taj predgovor,

tako da će čitaoci imati pri-
like da se uvere kakav je u-

tisak ostavila savremena ju-
poslovenska lirika u Polj-
skoj).

4. Kritičar »Telegrama« ta-
kođe se čudi što u pomenu-–
tom zbomiku uopšte nemas,

Miroslava Krleže; što je Na-

zor zastupljen samo sa jed-

ome-–

nom pesmom, a Tin Ujević .
»samoca sa tri. Podsećamo či-

taoce da Krleža „posle rata
nije objavio ni stiha; da je

- Nazor objavio nešto malo
pesama, od kojih je svakako

»Titov naprijeda najbolja i,

ako se baš hoće, antologij-

ska; da je Ujević posle Oo-

slobođenja  publikovao tek

jednu knjigu stihova, i da je

poznato svakom gimnazijal-

cu da je njegov glavni lirski

opus nastao između dva rata.

Ovo isto važi i za neke druge

naše pesnike.
5. Neki autori zastupljeni u

panorami bili su, u raznim

prilikama i po različitim DO-

vođima, u Poljskoj i pisali o

Poljskoj, pa su, u poljskoj

štampi, razumljivo, više i pre

vođeni od ostalih. Treba li

ebjašnjavati da su pomalo

i želja izdavača i nekih pre-

vodilaca, a pomalo i neki dmi

gi oportunitefti, nalagali da se

i te pesme i ti pesnici objave

u knjizi, utoliko pre što vred

nost njihovih radova nije bi-

la ispod određenog Književ-

nog nivoa?

Posle svega što je rečeno

jasno je ko dezinformiše. na -

šu javnost. Ali je isto tako

jasno da bi sa autorima o-”
vakvih napisa, kao Što je O-
vaj Šoljanov, bilo sasvim i-
luzorno ma o čemu dđiskuto-
vati, jer su oni, kao Što sČ

viđi, nešto zbog neznanja, a

vrlo verovatno i nešto zbov
rđavih namera, obično dis
kvalifikovani za svaki ozbi-
ljan i pošten razgovor. Našn
će sredina, međutim, još du.
go izgleda morati da se mi-
ri sa činjenicom da joj razni
ignoranti, u raznim. prilika -

ma, dele lekcije i sole pamet.
Tanasije MLAĐENOVI«:
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Nastavak sa 7. strane

ma da stidljivo, ipak preduzela

nešto da se pokrene, kadar nije

više svedem na podjednako ši-

rok plato na kome se sve odjed

nom vidi jasno kao na dlanu,

ponesad je to samo  Ogromno

lice aktera ili njegova ruka, ili

cvet među njegovim Prima,

pa nam ova dinamika

_

svedoči

da se događaji zaista dešaVajer,
mada različitim. sredstvima b»

kazuje ipak neke «metičke 0%%

bine svojstvene stvarnom Živo»

tu.
Evo sađa onih divnih

filmskih romana, čije projedci=

je trajale su večerima, \akavJe

Yecimo Žideks Luja Pejada, bes

krajna hronika čudačaih gang-

sterizama,. finih iznenađenjai

nemogućih obrta u koji

današnjeg stripa o MJuliji Džons,

može da traje neograničemo Jer

upija u sebe sve komiplikovano

mogućnosti života ne vodeći ni

krajkom pameti računa o logici

ovih sprezanja. Ovde može bit
reči o jednom dublje osvojenom

prvih

poput

integritetu koji se ne oslanja

jedinu na stilizovanost dekora

ili maglašenmu izuzetnost platoa ·

ma „kome se drama odigrava.

Osobenost ovog bes&rajnimVa“

rijantama lukavstava i protivu
kavstava, sačinjenog filmskog

stripa dolazi iz unutrašnjih slo-

boda 'pripovedaštva kome nje
važno ništa sem suštinske, OG"
motavajuće kičme fabule što šč
pozreće u beskraj jednostavnim

i jedđinstvemim obrtima, gazeći

na svom putu uverljivost, dra”
maturške sklupule, logiku Ve!”

mensku i prostornu i sve Što | i
moglo da mu ma na koji način
zasmeta. Tako svao otkriće U

fabuli koje se pruža  gledaocu
istovremeno je otkriće i za SVĆ
aktere priče ma kako značajnim
protivuzrocima mne bili u stanju
da do njih dođu, otkrivajući 0”
vom finom naivnošću svoje Dr
padnosti jednoj igri kojoj 20”
iu početak i kraj, razbijaju
iluziju Žživljenog, istipskoš doga
đaja. Na taj način prostor KO“
jm se proteže fabula posto
samo zato da bi se oma Ž

do kraja pa možete videti
dam Pariz nastanjen  is&ljučivi
stanovnicima vaše priče, lšene
skoro u potpunosti spored“
opštoj autentičnosti ambijenti
potrebnih lca. Ovo ignorisanje
običnog života za račun prip"

vedanja sadržaja, ovo dizanj
muku od stvaranja ma koje Vi
ste veštačkog, uz bomoć. stat
dokumentarmog oblika, don

rezultat priče za SĆ
«ao: artističkog jedinstva wi

tek iz današnjez aspekta total

no emancipovane filmske emo”

sje može dati nezamenlji

Ovo osećanje otrgnutost.,
vota fabule za sebe, koje 6

savremenom filmu potpuno! o

»lovno jzgubilo, zadržalo 5Č 3
n velikoi meri u stripa
»Đmanu poput onog o Po
Tarani, sveđenog na određeni
broj lica, omolnosti i eksterijer

koji Živi svojim zasebnim „i

munkulovskim, u Velikoj mel

još wvek začaranim žiyotom., |

- Bora ĆOSIĆ
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